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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi o‘n yilliklarda gardosh va qardosh bo‘Imagan tillarni qiyosiy-tipologik tahlil
qilishga bo‘lgan qiziqish ortib bormoqda. Bu holat tillarning tipologik xususiyatlari,
ularning ichki qurilishi, tugallanmagan gaplarni tasniflash har tomonlama
o‘rganishga yo‘naltirilgan ko‘plab fundamental tadqiqotlarning paydo bo‘lishida
yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Natijada dialogik nutgda savol-javob replikalarining
o‘zaro bog‘liglik qonuniyatlari, aynigsa javob replikalari tarkibidagi to‘ligsiz
gaplarda eksplitsit tarzda ifodalanmagan komponentlarning sintaktik-semantik
jihatdan o‘rni va vazifasi ingliz va o‘zbek tillari qiyosida ochib berish, dialogik
nutqda to‘ligsiz gaplarni yangi yondashuvlar yordamida tahlil gilish tilshunoslik
oldidagi dolzarb vazifalardan biriga aylanmoqda.

Dunyo tilshunosligida to‘ligsiz gaplar tarkibidagi nol sintaksemaning ahamiyati
tobora yaqqol ko‘zga tashlanmoqda. Bu esa shakl va mazmunning o‘zaro uzviy
bog‘ligligini izlash, shuningdek, an’anaviy sintaksisning bahsli masalalarini tizimli
o‘rganish asosida ilmiy tadqgiqotlar yaratilayotganligidan dalolat bermogda. Shu
nuqtayi nazardan, ushbu yondashuv ingliz va o‘zbek tillaridagi to‘liqsiz gaplar
tarkibidagi ifodalanmagan komponentlarning sintaktik vazifasi, sintaktik darajadagi
differensial belgilar va semantik maydonini aniglash, shuningdek, nol komponentlar
asosida yuzaga keluvchi nokategorial sintaktik-semantik differensial belgilarni
o‘rganish, nol predmetli va nol predikatli to‘lig bo‘lmagan jumlalar, nolinchi
protsessual sintaksemalarning tipologiyasi singari muhim tadgigot sohalarini
aniglash tilshunoslikda zaruriy ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda o‘zbek tilini dunyo tillari bilan qiyosiy asosda
tadqiq etishga qaratilgan gap tuzilmalarini o‘rganish borasida salmogli yutuglarga
erishilmogda. “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish ~ konsepsiyasini  tasdiqlash to‘g‘risida”gi  Farmonda “xalqaro
tajribalardan kelib chigib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, gapdan,
o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy
ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqich
o‘tishi” belgilanagn! Natijada to‘ligsiz gaplar tarkibida ifodalanmagan komponentlar
orqali anglatiladigan semantik ma’nolarni sintaktik darajada aniq belgilab olish,
zamonaviy lingvistik tadqiqot metodlarini, ya’ni gap tarkibini komponentlar va
sintaksemalarga ajratish asosidagi yondashuvlarni qo‘llash orqgali to‘ligsiz gaplar
tarkibidagi nol sintaksemaning sintaktik magomi va semantik xususiyatlari aniglash
mavzuning dolzarbligini belgilab beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 5-oktabrdagi PF-6079 ‘“Ragamli
O‘zbekiston — 2030 strategiyasini tasdiqlash va uni samarali amalga oshirish chora-

1 O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g’risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi, 09.10.2019. Ne
209 (7439).
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tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108 “O‘zbekistonning yangi
rivojlanish davrida ta’lim, tarbiya va fan sohasini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qgarori, 2018-yil 5-iyundagi PQ-
3775 “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarori, 2021-yil 19-maydagi PQ-
5117 “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni sifatli yangi bosqichga
olib chiqgish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga
tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu dissertatsiya tadqigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Qiyosiy-tipologik metodni qo‘llash va
rivojlantirish I.1.Meshchaninov, T.l.Melevskiy, Ch.E.Bazell, A.Martine, V.Bredal,
J.Buronov, Yu.V.Rojdestvenskiy, G.P.Melnikov, N.Xomskiy> va boshgalarning
ishlarida uchraydi. Qiyosiy tipologiyaning muhim vazifasi giyoslanadigan tillarning
izomorf va allomorf xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Ch.E.Bazell morfologik va sintaktik darajalarni til tizimlarini giyosiy tahlil
gilishda yaxlitlik® sifatida ko‘radi. Ba’zi tadqiqotchilar eksentrik va konsentrik
gaplarga ega tillarni ajratib ko‘rsatadi. E. Kurilovich ergativ konstruktsiyalarni
giyoslash* bilan shug‘ullansa, N.Z.Gadjiyeva® turkiy tillarda aglutinatsiya va
sintaktik tashkil topishning o°zaro aloqgaini tahlil giladi.

Qiyosiy-tipologik tadgigotlarda U.Q. Yusupov giyoslanayotgan gap tarkibida
alohida shakllangan gaplarning ma’nosi, gap bo‘laklarining soni, so‘z turkumi,
sintaktik munosabatlar vositalari va ularning soni, sintaktik aloqalar, so‘z tartibi,
aktantlarning ishlatilishi, intonatsiya, sintaktik va semantik darajalarning vaziyatga
nisbati, sinonimik va omonimik xususiyatlarning stilistik belgilariga e’tibor
qaratishni taklif giladi®. Qiyosiy metodni tillarning grammatik tuzilishini tahlil
qilishda go‘llashda yuzaga keladigan asosiy masalalar uning vazifalari, ya’ni tadqiq

2 Memmuanunos V.M. DpraTusHas KOHCTPYKIHUS B A3bIKaX pasandHbX TUNoB. — J1.: Hayka, 1967. — 100 c.; MeneBckuii
T.M. IlpennochTKi THIOJOTHYECKOTO S3bIKO3HaHUs // MccnemoBanus Mo CTpyKTypHOH Tumonorun. — M.: Hayka,
1963. — 23 c; bypono [)x. TeopeTnyeckue OCHOBBI CONIOCTaBUTENbHON JIMHIBUCTUKH. — TamkenT: ®Pan, 1983. — 126
c.; PoxnecrBenckuit 10.B. Beenenue B o0myto ¢utonoruio. — M.: Beicimas mikona, 1996. — 367 c.; Xomckuii H.
ActnexTsl Teopun cuHTakcuca / mep. ¢ anriL. — M.: [Iporpece, 1972. — 336 c.

% Basenn U.E. [IpuHIMIIBI TUIOJOTMYECKOTO aHAIN3a A3BIKOB PasindHoro crtpos / Hooe B MMHTBUCTHKE. — BhIM. 6. —
M.: U3x-Bo nHOCTD. JIUT., 1962.-165 c.

4 Kypunosuy E. Quepku 1o THHrBHCTHKE / TIep. ¢ onbek. — M.: TIporpece, 1963. — 106 c.

% Tamxuesa H.3. ArTIOTHHAUMS KaK ONpelelsiomuil (akTop pasBHTUS CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYphI TIOPKCKHX
s361K0B // [IpoOnemsl si3piko3Hanus. — M.: AHP, 1967. — 34 c.

® I0cynos V K. IIpo6seMbl COMOCTaBUTENIBHOMN TMHTBUCTHKH: ABTOped. AUCC. ... TOKT. (uiton. Hayk. — M. 1983. -21 c.
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etilayotgan til tizimlarining strukturaviy-funktsional xususiyatlarining o‘ziga
xosligini aniglash zarurati bilan bog‘liq.

Lingvistik tadqiqotlarda to‘ligsiz gaplar va dialogik nutqning mohiyatini ochib
berishga garatilgan ko‘plab ishlar mavjud. Ingliz tili materiali asosida bu muammoni
H.P.Gris, A.Vierzbika, D.Rivers, R.Keller, H.A.Pautsma’ kabi yevropalik
lingvistlar,  shuningdek,  V.A.Belousova,  S.S.Berkner,  N.P.Kolesnikov,
E.Ya.Bobrova, 0O.V.Belyayev, G.S.Litvishenko, K.A.Guzeyeva, N.D.Antonov,
I.Z.Kudayeva, N.V.Katanseva, I.M.Kargina, N.A.Nekrasova® kabi rossiyalik olimlar
o‘rgangan. O‘zbek tili materiali asosida esa U.Usmonov, A.Boboyeva, O.Bozorov,
B.Urinboyev, Sh.S.Safarov, A.M.Bushuy, N.Q.Turniyozov, M.Jollibekova® kabi
olimlar ishlagan.

Birog, sintaktik-semantik darajada ingliz va o‘zbek tillaridagi noto‘liq gaplar
tarkibida nol (ifodalanmagan) sintaksemaning pozitsion (sintaktik) imkoniyatlari
hali ham qiyosiy-tipologik nuqtai nazardan chuqur o‘rganilmagan.Mazkur
imkoniyatlar lingvistik eksperiment metodi asosida, xususan distributiv tahlil,
komponent tahlili va sintaksem tahlili vositasida o‘rganilgan. Shunga qaramay,
yuqorida qayd etilgan olimlar tadqiqotlarida nol komponentlarga ega to‘liqsiz
gaplardagi elementar sintaktik birliklar o‘rtasidagi sintaktik bog‘liglik masalasi

" Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and Semantics,v.3. ed. by P. Cole and J.L. Morgan, N.Y., Acad. Press,
1975 (pycck. mep.: I'.I1. I'paiic. Jloruka u pedyeBoe obmeHue / HoBoe B 3apyOexHo# nuHrBHCTHKE, BB, XVI. M.,
1985) Wierzbicka A. On the semantics of the verbal aspect in Polish // To honor Roman Jakobson: Essays on the
occasion of his 70th birthday, 11th October 1966. The Hague — P.: Mouton, 1967. P. 87-96; Rivers D. The geometry
of dialogue // A visual way of understanding interpersonal communication and human development. — California:
Human Development Books, 2015. — P. 110-125.; Keller R. Die Ellipse in der Nevenglischen Sprache Ais Sintaktisch
/I Semantisches Problem. — Winterluer: Toss, 1944. — P. 90-93; Pautsma H.A. Grammar of late modem English. The
Sentence. The Elements of the Sentence. Part Il. — Groningen, 1928. — P. 207-210.

8 Benoycoa B.A. OmHOCOCTaBHEIE MPEMIOKEHHS B COBPEMEHHOM AHIIMHACKOM s3bIKe: ABTOped. AHUCC.... KaHL
¢mmon. mayk. — JL: 1955. — 22 c.; Bepkuep C.C. Hexkoropwie sBICHHS B3aMMOJCHCTBHSA PEIUTUK AHTIHICKOM
JMANIOTHYECKO peun.: ABToped. aucc.... kauna. ¢uwion. Hayk. — M., 1969. — 19 c.; KonecuukoB H.I1. HemomHbie
TIPEIUIOKECHUS X CTPYKTYpa U yCIOBHA UX ynoTpeOneHus.: ABroped. mucc.... Kaun. ¢uion. Hayk. — Tommmen, 1963. —
21 c.; bo6posa E.fI. HTOHAUMs OTBETHOH I'pynIbl B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIKe: ABTOped, AuCC.... KaH.
¢unon. Hayk. — M., 1966. -23 c.; Bensiee O.B. HemosHble mpeanokeHuss B CTPYKType TeKcTa (Ha marepuaie
(hpaHIry3cKOl TMyOMMIHUCTHKH): ABTOped. mucc... KaHa. ¢uion. Hayk. — JI.,1982. — 16¢; I'y3eeBa K.A. Henmomusie
MPEUIOKECHUST B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM si3bIKe: ABTOped. mucc... kaHa. ¢uiaon. Hayk. — JI.,1966. — 22 c.;
JlurBumenko I'.C. CHHTaKCHYECKHMA aHAIH3 OJHOSACPHBIX SYMOTHUBHBIX NPEUIOKEHUI B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM
s3bIke: ABTOped. aucc... kana. ¢uion. Hayk. — JI., 1972. — 24 c.; I'yzeeBa K.A. CuHTakchueckas HENOJIHOTa
MPETOKEHHS KaK UMIIMKaTHBHAS nTepanus // CeMaHTHKO-CTHIINCTUIECKHE HCCIIENOBAHMUS TEKCTa M IPEUIOKEHHUS.
—JI., 1980. — C. 34-38; AnTonoB H./l. HemosHbie npeioskeHust B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (TIMChbMEHHAs Pedb).:
Astoped. mucc.... kKaHa. Quiaoa. HayK. — Marauroropck., 1959. — 20 c.; Kynaesa W. 3. HemosHble mpeioKeHus B
PYCCKHMX M KabapJIMHCKUX MapeMHsX: Jucc. ... KaHa. ¢umos. Hayk. — Hampunk, 2017. — 185 c.; Karannesa H. B.
HemnounHble npeaioxkeH st UMITEpaTHBHON CEMaHTHKH B PYCCKOM si3bike: KOMMYHHMKaTHBHO -()yHKIIMOHAIILHBIHN aCIEKT:
Asroped. mmcc. ... xaHnm. ¢uion. mayk. — M., 2004. — 24 c.; Kapruma WM. M. CuHTakchdeckas HEMOIHOTa
NPE/IOKEHHsI B KOTHUTHBHO-INCKYPCUBHOM, MH(OPMAIIMOHHOM M M30(YHKLIMOHAIBLHOM acleKTax: JHUCC. ... KaHJ.
¢umon. Hayk. — M., 2015. — 210 c.; Hekpacoa H. A. VMINIMIIUTHOCTH pa3HOYPOBHEBHIX CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIUH B PyCCKOM H aHTJTMHACKOM SI3BIKaX: AMCC. ... KaHA. ¢puiol. Hayk. — M., 2003. — 200 c.;

® Vcmanos V. HemomnHele TpeioXkeHHs B aHIIMICKOH auanormdeckoi peum: Jlucc.... KaHA. GUION. HayK. —
Camapkang, 1983. — 177 c.; boboesa A. Xo3upru 3aMoH y30eK agaOuii THIUAa TYIUKCH3 ramiap. — TomrkedTt: daH,
1978. — 108 0.; Cadapos 11I.C. [IpuHIIUTIBI CHCTEMHO-CEMaHTHYCCKOTO aHATN3a CHHTAKCUYCCKUX CAMHUI.— TalllKeHT:
TTTIN, 1983. — 98c.; Bozopos O. Y36ek THINIA FATHUAT KOMYHHKATHB TH3UMHK: Do, GaH. HOM..... Jucc. aBToped.
— Tomkent.: 2004. — 23 6.; Ypuntoes b. Y30ek Tiiu cy3iaiiyB HyTKH CHHTaKCHCH macanaigapu. — TomikeHT: DaH,
1974. — 148 6.; Typuuésos H., Typuuésopa K. @ynkunonan cuntakcucra kupunr. — Tomkent: ®an, 2003. — 94 0.;
JKosmeibekoBa M. P. Tumosioruss HENMOJIHBIX MPEATOKEHUA TUAOTHYCCKOW PEYd B Pa3HOCHCTEMHBIX s3bIKaxX (Ha
MaTepHalie aHTJIHHCKOro M KapaKallaKCKOro s3bIKOB). ABToped. muce.... kaua. ¢ur Hayk. — Hykye, 2008. — 50 c.



yetarlicha yoritilmagan. Aynigsa, ushbu nol komponentlarning yadro predikativ,
subordinativ, yadro bo‘lmagan predikativ, appozitiv va koordinativ sintaktik
munosabat turlaridagi pozitsion imkoniyatlari yetarli darajada tahlil gilinmagan, bu
esa yanada chuqurroq tipologik-giyosiy tahlil uchun istigbollarni ochadi.

Ushbu dissertatsiya avval nashr etilgan tadgiqotlardan dialogik nutgdagi
to‘ligsiz gaplar tarkibidagi nol komponentlarning sintaktik o‘rni va aloqalari,
differensial sintaktik belgilar, sintaktik darajadagi semantik maydon hamda
nokategorial differensial sintaktik-semantik belgilarning o‘rganilishi bilan farq
giladi. A.M.Muxin, U.U.Usmonov, Sh.S.Ashurov, D.T.Kubeysova, M.R.Jo‘lliyeva,
M.S.Qayumova, N.J.Sulaymonova, M.M.Oblokulova, R.M.Asadov,
A.R.Qalandarov, F.M.Usmonov, G.F.Boltaqulova va P.l.Xotamova'® kabi
olimlarning ilmiy tadgigotlari asosida gapni komponentlar va sintaksemalarga
ajratish orqali tahlil gilindi.

Ushbu tadgigotda turli transformatsiya metodlari yordamida sintaktik tahlil
o‘tkazilib, dialogik nutqdagi nol komponentli to‘ligsiz gaplarning ma’nosi,
shuningdek, giyoslanadigan tillardagi izomorf va allomorf xususiyatlari aniglandi.
Bu ingliz va o‘zbek tillaridagi to‘ligsiz gaplarning sintaksis va semantikasidagi
farglarni aniq belgilash imkonini beradi.

Dissertatsiya tadqiqotining  dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur tadgiqot
Samargand davlat chet tillar institutining “Gapning tashgi va ichki qurilmasi
muammolari va ularning qiyosiy tipologiyada tutgan o‘rni” mavzusidagi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida dialogik nutq tarkibidagi
to‘ligsiz darak gap konstruktsiyalarida sintaktik pozitsiyalarni egallagan, lekin
eksplitsit ifodalanmagan komponentlarning struktur-sintaktik va sintaktik-semantik
tabiatini giyosiy ochib berishdan iborat.

10 Myxun A.M. OyHknuoHaTbHBIH cuHTaKcuc. DyHKIMOHANbHAS JeKcuKonorus. MyHKIHoHambHas MOPHOIIOTHS. —
CII6., 2007. — 198 ¢ .; YcMmoHOB V.V. Tan Taxjunura sHruya énmamryB // Xamkapo WIMHUIi-Ha3apuil amKyMaH. —
Camapkang: Cam/IUTH, 2004. -108 b; Aurypos I11.C. Murnu3 Ba ¥30ek THiutapuaa kecuM TumoJiorusicu: Owmno. dan.
HOM3OJI. ... quccepranus. — Camapkann, 2007. — 153 0; Kybeticuroa JI.T. CHHTaKCHKO-CEMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH
JIMYHBIX MECTOUMEHHI B CTPYKTYpPE NPEUI0KEHHH COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa: Jlucc... KaHa. Gpuion. Hayk. —
Hykyc, 2008. — 151 c.; XomneibekoBa M. P. Tumonorust HEMONHBIX MNPEINIOKEHUH THAJIOTHYECKOH pedn B
Pa3HOCHCTEMHBIX sI3bIKax (Ha MaTepHale aHIVIMICKOTO M KapaKaJIaKCKOTO SI3bIKOB): ABTOped. JHCC.... KaHI. (QHIL.
Hayk. — Hykyc, 2008. — 50 c.; KatomoBa M.C. Unrnu3 Ba ¥30ek THIUTapUa HETATUBIIMK KaTETOPHSACHHUHT CHHTAKCEM
taakukn: Dwiron. ¢an. HOmM30mM. ... aucc. — Camapkann, 2010. — 155 6.; CymaiimonoBa H.XK. JloxatuBmuk
KaTErOPHUSCHHUHI CHHTaKTUKFCEMaHTHK Ba JEUKTHK XyCyCHsITIapu (MHIUIM3 Ba y30ek Thiiapu Muconuaa): duiod.
¢dan. ¢an. nok. (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2018. — 153 6.; O6mokxynoBa M.M. VHTIN3 THIM Tall CTPYKTypacuaa
(eBIHUHT [axccu3 MIAKUIApUHUHT (QyHKOuoHan Taxjuuan: @unon. ¢an. ¢am. gok. (PhD) ... mucc. aBroped. —
Tomxkent, 2017. — 20 6.; Acamos P.M. VUHrnu3 Tiim conpa ram KypriMalapuia MOHOBAJICHTIH Ba IOJIHBAJICHTIH
KOMIIOHEHTJIApHUHT cuHTaKkceM Taxiuian: @ dan. Oyiinua dancada noxropu (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2018. —
180 6.; Kamangapos A.P. arnu3 Ba ¥36ek Triiapuaa KOMIApaTUBINK KaTeropuscy n(oaaTaHUIIMHAHT CHHTAKTHK-
CeMaHTHK Xycycustiaapu: ®unon. dan. O¥yiinya dancada mox. (PhD) ... maucc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 50 6.;
YcemanoB .M. CHHTaKTHKO-CEMaHTHUYECKOE COIMOCTABJICHHUE JIBYCOCTABHBIX OE3IIIaroyibHbIX MpeIoKeHnH (Ha
MaTepualie aHTJIMHCKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB): AWCC. ... KaHA. ¢wmmon. Hayk. — Camapkanx 2012. -149 c;
Boltaqulova G.F. Ingliz va o‘zbek tillarida temporallik va uning deyktik xususiyatlarining giyosiy-funktsional tadqiqi:
Fil. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. Toshkent: 2018. - 50 b.; Xotamova P.I. Ingliz va o‘zbek tillari gap
tarkibida posessivlik (egalik) sintaksemalarining giyosiy-funktsional tadqiqi: Fil. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
... diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 25 b.
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Tadqgigotning vazifalari:

javob replikalari tarkibida ishtirok etuvchi to‘ligsiz gaplarni eksplitsit
ifodalanmagan elementlarni inobatga olgan holda tasniflash hamda ushbu
komponentlar o‘rtasidagi sintaktik bog‘liglik xususiyatlarini aniqlash;

javob replikalaridagi nol komponentlarning leksik asosi va morfologik
belgilarini o‘rganish, ularni ingliz va o‘zbek tillarida qiyoslab, o‘xshashliklari va
farglarini ko‘rsatish;

elementar sintaktik birliklarning sintaktik-semantik kategorial belgilarini
aniglash va ularning nokategorial xususiyatlarini belgilash;

Javob replikalaridagi to‘ligsiz gaplar tarkibida implitsit tarzda ifodalangan
sintaksemalarning yadro va noyadroviy predikativ hamda tobe komponentlar
pozitsiyalarida qo‘llanish imkoniyatlarini sintaktik aloqalar turiga ko‘ra tahlil qilish;

ingliz va o‘zbek tillarida to‘ligsiz darak gaplar tarkibidagi eksplikatsiya
gilingan sintaksemalarning paradigmatik variantlarini aniglash, shuningdek, ularning
o‘xshash va farqli jihatlarini ko‘rsatish.

Tadgigot obyekti ingliz va o‘zbek tillaridagi dialogik nutqning sintaktik
tuzilmalari hisoblanadi.

Tadgigot predmetini ingliz va o‘zbek tillari dialogik nutqdagi to‘ligsiz
gaplarning funksional-sintaksem xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada sintaksem tahlil, lingvistik eksperiment
metodi, turli sintaktik transformatsiyalar (eksplikatsiya, tushirish, qo‘shish va
boshgalar), giyosiy metod va distributiv tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqigotning ilmiy yangiligi:

nol komponentlarning tarkibiy-funksional imkoniyatlarini aniglash jarayonida
ingliz va o‘zbek tillarini chog‘ishtirma tahlil qilish asosida javob replikalari
tarkibidagi to‘ligsiz gaplarda yadroviy, noyadroviy va bo‘ysunuvchi komponentlar
pozitsiyalarida implitsit ifodalangan sintaksemalarning birikish imkoniyatlari,
shuningdek, ularning tarkibiy o°‘xshashlik va farglari va ijtimoiy-madaniy
mexanizmlari ochib berilgan;

sintaktik strukturalarni farglash tamoyillari ishlab chigishda ekspliktsit va
implitsit ifodalangan komponentlar o‘rtasidagi differensial sintaktik belgilar asosida
to‘ligsiz gaplarni boshqga sintaktik konstruksiyalardan ajratish usullari taklif etilgan
hamda ingliz va o‘zbek tillaridagi qisqargan gaplar ikki boshli elliptik
strukturalarning bir ko‘rinishi ekanligi isbotlangan;

elliptik kompensatsiyalanish (to‘liglanish) mexanizmlaridagi tipologik
farglarni belgilash jarayonida to‘ligsiz gaplarning sintaktik, semantik va pragmatik
xususiyatlari aniglanib, ularni yordamchi elementlarsiz gayta tiklash imkoniyatlari
isbotlangan va bunda ushbu konstruksiyalar ingliz tilida nol komponentli, o‘zbek
tilida esa shaxs-son affikslari kabi morfologik ko‘rsatkichlar orqali ifodalanishi
aniglangan;

protsessual birliklarning sintaksemik talginiga oid ingliz va o‘zbek tillarida nol
protsessual-aktiv sintaksema o‘timli, o‘timsiz, liminal va chegaraviy xarakterdagi
fe’llar bilan izohlanishi isbotlangan hamda ergash gap esa yordamchi fe’l ko‘magida



analitik shakl bilan bog‘lanishi va verbalizatsiyaning o‘zgarishi orqali ifodalanishi
ko‘rsatib berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

ingliz tilining sintaktik semantikasi bo‘yicha o‘quv kurslari (sintaktik
semantika, giyosiy tipologiya, qiyosiy tilshunoslik va tarjima nazariyasi) doirasida
ingliz filologiyasi yo‘nalishi magistrantlari va yuqori bosgich talabalariga ingliz
tilini o‘qitishda sintaktik semantikani o‘rganish metodikasi ishlab chigildi.

ingliz va o‘zbek tillarining sintaktik tizimida to‘ligsiz konstruksiyalarni
distributsion-funksional tahlili amalga oshirildi.

dialogik nutgda ifodalanmagan sintaksemalarning sintaktik pozitsiyalari,
ularning o‘zaro bog‘ligligi, hamda sintaktik-semantik belgilarini yuzaga chigarish
magsadida turli (yunktsion va komponent) modeldagi gaplar taklif etildi. Ushbu
modellar yordamida gapning tashqi va ichki strukturalari namoyon gilindi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigotda muammoning aniq
qo‘yilgani, chiqarilgan xulosalarning tasniflanishi, aniq lingvistik metodlar orqali
tahlil gilishga asoslanganligi, ishonchli nazariy manbalar hamda ilmiy
adabiyotlardan foydalanilganligi, aniq badily asarlardan misollar yig‘ilganligi,
nazariy va amaliy tadqiqotlardan olingan natijalarning o‘zaro muvofiqligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati turli tizimli tillardagi dialogik nutqda to‘ligsiz gaplarning eksplitsit
tarzda ifodalanmagan komponentlari va sintaksemalarining shakliy va mazmuniy
Xususiyatlarini qiyosiy-tipologik tahlil nuqtai nazaridan o‘rganishga qaratilgan
lingvistik yo‘nalishni taqdim etishida namoyon bo‘lishi hamda ingliz va o‘zbek
tillari sodda gap tahliliga bu yo‘sinda yondashish qiyosiy tipologiya va nazariy
grammatikalarda uchraydigan ayrim bahsli muammolarning yechimini topishga
xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ushbu ish materiallaridan “Ingliz
tilining nazariy grammatikasi”, “Ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy tipologiyasi”,
“Umumiy tilshunoslik”, “Tilshunoslikka kirish” kabi fanlardan maxsus kurs va
seminar mashg‘ulotlarida hamda mazkur sohalar bo‘yicha o‘quv, uslubiy
qo‘llanmalar, darsliklar yaratish jarayonida foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy etilishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi dialogik
nutqdagi to‘ligsiz gaplarni lingvistik usullar yordamida qiyosiy tadqiq qilish
jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

nol komponentlarning tarkibiy-funksional imkoniyatlarini aniglash bo‘yicha
ingliz va o‘zbek tillarini chog‘ishtirma tahlil qilish asosida javob replikalari
tarkibidagi to‘ligsiz gaplarda yadroviy, noyadroviy va bo‘ysunuvchi komponentlar
pozitsiyalarida implitsit ifodalangan sintaksemalarning birikish imkoniyatlarini
aniglashga oid xulosalardan 2021-2022-yillarga mo‘ljallangan Ne A-OT-2021-419
“Davlat va nodavlat maktabgacha ta’lim tashkilotlarida ingliz tili o‘qituvchilarining
kasbiy kompetensiyasini oshirish kursi uchun elektron platformasini yaratish (Pre-
schoollPDP)” innovatsion loyihasi doirasida qo‘llanildi (Mirzo Ulug‘bek nomidagi
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Milliy universitetning 2025-yil 26-martdagi No 04/11-4108 son ma’lumotnomasi).
Natijada, grant loyihasini yanada takomillashtirish va ikki tildagi to‘ligsiz
gaplarning sintaktik-semantik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish nazariyasini
o‘rganishga xizmat qilgan;

sintaktik strukturalarni farglash tamoyillari ishlab chigish jarayonida ekspliktsit
va implitsit ifodalangan komponentlar o‘rtasidagi differensial sintaktik belgilar
asosida to‘ligsiz gaplarni boshqga sintaktik konstruksiyalardan ajratish usullari taklif
etish, ingliz va o‘zbek tillaridagi qisqargan gaplar ikki boshli elliptik
strukturalarning bir ko‘rinishi ekanligi isbotlanganligiga doir natijalarida 2021-
2023-yillarga mo‘ljallangan Erasmus+ dasturining Ne 598340-EPP-1-2018-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP “Markaziy Osiyo va Xitoyda bilimlarni uzatish uchun
universitetlar hamkorlik tizimi (UNICAC)” xalgaro loyihasi doirasida qo‘llanildi
(Mirzo Ulug‘bek nomidagi Milliy universitetning 2025-yil 28-martdagi Ne 04/11-
4156-son ma’lumotnomasi). Natijada, grant loyihasini takomillashtirish va to‘ligsiz
gaplarning konnotativ va fakultativ variantlarini sintaktik darajada aniqlash orgali
ularning paradigmatikasini ochib berishga xizmat gilgan;

elliptik kompensatsiyalanish (to‘liglanish) mexanizmlaridagi tipologik farglarni
belgilash jarayonida to‘ligsiz gaplarning sintaktik, semantik va pragmatik
xususiyatlari aniglanib, ularni yordamchi elementlarsiz gayta tiklash imkoniyatlari
isbotlangan va bunda ushbu konstruksiyalar ingliz tilida nol komponentli, o‘zbek
tilida esa shaxs-son affikslari kabi morfologik ko‘rsatkichlar orqali ifodalanishi
aniglanganligiga  doir natijalari 2021-2023-yillarga mo‘ljallangan Erasmus+
dasturining Ne 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP “Markaziy Osiyo va
Xitoyda bilimlarni uzatish uchun universitetlar hamkorlik tizimi (UNICAC)”
xalgaro loyihasi doirasida qo‘llanildi (Mirzo Ulug‘bek nomidagi Milliy
universitetning 2025-yil 28-martdagi Ne04/11-4156-son ma’lumotnomasi). Natijada,
muloqot vositasi sifatida og‘zaki yoki yozma shaklda namoyon bo‘lishi mumkin
bo‘lgan shakllar monologik yoki dialogik nutqda namoyon bo‘lishi va ularning
yadro, noyadroviy va tobe komponentlar pozitsiyasida birikish imkoniyatlarini ochib
berishga xizmat gilgan;

protsessual birliklarning sintaksemik talgini berish jarayonida ingliz va o‘zbek
tillarida nol protsessual-aktiv sintaksema o‘timli, o‘timsiz, liminal va chegaraviy
xarakterdagi fe’llar bilan izohlanishini isbotlash, shuningdek, ergash gap yordamchi
fe’l ko‘magida analitik shakl bilan bog‘lanishi hamda verbalizatsiyaning o‘zgarishi
orqali ifodalanishiga doir natijalardan O‘zbekiston Respublikasi Samarqand viloyati
tele va radioeshittirish kompaniyasining 2025-yil 14-martda efirga uzatilgan
“Assalom Samargand” tonggi dasturi va 2025-yil 28-martda efirga uzatilgan “Kun
mavzusi” radiodasturi ssenariylarini tayyorlashda qo‘llanildi (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2025-yil 28-martdagi Ne01-07/136-son ma’lumotnomasi).
Natijada, rasmiy va norasmiy matnlarni ingliz va o‘zbek tillarida ifodalashda to‘liq
muvofiglikka erishishga xizmat qgildi.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 2 ta xalgaro va 4 ta
respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokama gilindi.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish nashr etildi, ulardan 9 tasi ilmiy maqola bo‘lib, shundan 5 tasi
respublika jurnallarida va 4 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini nashr etish
uchun tavsiya etilgan xorijiy jurnallarda e¢’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan va ishda
foydalanilgan qisqartmalar izohidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy matni
157 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “To‘ligsiz gaplarni o‘rganishning nazariy
asoslari” deb nomlangan. Ushbu bobda dialogik nutq to‘ligsiz gaplarni
shakllantirishning asosiy omili ekanligi hamda to‘ligsiz gaplarning tasniflanishi
ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, to‘ligsiz gaplarni tadqiq qilishda foydalanilgan lisoniy
metodlar haqida ma’lumot beriladi.

Til, ma’lumki, odamlarning muloqot vositasi, fikr almashish va o‘zaro
tushunish vositasi sifatida xizmat qiladi. U muloqot vositasi sifatida og‘zaki yoki
yozma shaklda namoyon bo‘lishi mumkin. Bu shakllar monologik yoki dialogik
nutgda namoyon bo‘ladi. So‘nggi yillarda olib borilgan tadqiqotlar dialogik
nutqning sintaktik tashkil etilishiga bag‘ishlangan ko‘plab ishlarni oz ichiga oladi.
Dialogik nutq to‘ligsiz gaplar paydo bo‘lishiga olib keluvchi omil sifatida tilning
og‘zaki va yozma shaklda namoyon bo‘ladigan muloqot vositasidir. Dialogik nutq
oddiy ma’lumot uzatish jarayoni bilan cheklanmaydigan murakkab hodisa sifatida
qaraladi. Dialogik replikalarning o‘zaro alogani va ularning sintaktik semantikasi
alohida o‘rganilishi kerak bo‘lgan masalalardan biridir.

Dialog, O. Yespersen ta’kidlaganidek, oddiy ma’lumot almashish va muloqot
shakli emas, balki ko‘p girrali'!, turli jihatlarga ega bo‘lgan murakkab hodisadir.
Uning ilmiy talgini fagat strukturaviy-semantik xususiyatlarni ko‘rib chiqish bilan
cheklanmaydi. Dialog asosan turli xil dialogik birliklardan iborat bo‘lib, ularga
nutqiy ifoda va unga suhbatdosh tomonidan berilgan nutgiy reaksiya kiradi. Dialog
biz tomonimizdan suhbat jarayonida bir-birini keltirib chigaradigan nutqiy ifodalar
almashinuvchi sifatida tushuniladi. Shuni ta’kidlash kerakki, o‘tgan asrning ikkinchi
yarmida dialogning lingvistik xususiyatlarini o‘rganishga qiziqish sezilarli darajada

11 Jesperson O.A. Modem English Grammar on Historical Principles. — Copenhagen, 1954. — Part IV, - Vol.5. — P. 44.
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oshdi. Ushbu sohada MDH mamlakatlarida ham, xorijda?> ham ko‘plab tadqiqotlar
paydo bo‘ldi. Biroq, dialogik savol-javob replikalarining o‘zaro aloga qonuniyatlari,
xususan, javob replikalaridagi to‘ligsiz gaplar tarkibidagi ochiq ifoda etilmagan
elementlar sintaktik semantika nugtai nazaridan yetarlicha yoritilmagan.

G.A. Penkovaning fikricha, dialoglarning kommunikativ yo‘nalishi bo‘yicha
quyidagi turlari ajratiladi: 1) savol-javob; 2) ma’lumot xabar, qo‘shimcha, tasdiglash
yoki aniqlashtirish orqali uzatiladigan dialog (bunda savollar va ularga javoblar
bo‘lmaydi); 3) aralash®. R.V. Olgiyevskaya fikriga ko‘ra, javob replikalari va ularga
mos keluvchi dialogik birliklarning rematik tuzilishi quyidagi tamoyillarga ko‘ra
tasniflanishi va o‘rganilishi kerak: a) javob remasidagi so‘zlar soniga ko‘ra; b)
javobdagi remalar soniga ko‘ra; d) javobdagi remaning belgilanganligiga ko‘ral‘.
V.A.Yejov ham dialogik nutgdagi javob replikalarini tema-rematik®® nugtai
nazardan ko‘rib chigadi. V.V. Terehovning ta’kidlashicha, ko‘rib chiqilayotgan
dialogik birliklarning javob replikalari remani (yangilikni) ifodalaydi, tema
(berilgan)ni ifodalovchi barcha boshga elementlar esa ellipslanadi'®, ya’ni javob
faqat berilgan savolga bevosita javob sifatida xizmat giluvchi elementni o‘z ichiga
oladi. Boshgacha qilib aytganda, savolning kommunikativ yo‘nalishi javob
replikasida nutqning kommunikativ yadrosini oz ichiga olgan, bir yoki ikki bo‘lakli

12 Bunokyp T.I'. O HEKOTOpBIX CHHTaKCHYECKHX OCOOEHHOCTSX uajnoruueckoil peum // HccienoBanus 1o
rpaMMaTHKE PYCCKOTO JHTepaTypHOTo s3bika. — M.: AHP, 1955. 355 c¢; Muxmuaa M.JI. 3 HaOmromeHuWil Hap
CHUHTAKCHCOM JMAJIOTMUYeCKOr peur: ABTOped.muce. ... kanm.Quioia.Hayk. — JI., 1955. — 28 c.; AponoBa ®.A. O
HEKOTOPBIX OCOGEHHOCTSIX JHMAIora W O POiH B HEM cioB-mpemtoxennii // Hayu. sammcku dumon. cepus, T 32. —
XapbkoB, 1959. -61 c; llIeemosa H.FO. Oyepku 1o CHHTaKCHCY pycCKOM pasroBopHoit peun. — M.: AHP, 1960. — 377
c.; Koopuna H.A. CuHTakcuyecknue CpesicTBa CBs3EH MEXAy CaMOCTOSTEIBHUMHU ITPEUIOKEHUSIMA B COBPEMEHHOM
aHIIIMICKOM si3bIKe: ABTOped.muce. ... KaHa.¢uiorHayk. — M., 1962. — 23 c.; AdanaceeB [1.A. BrlpaxeHus
TOATBEPXKACHHUS U OTPHUIIAHHUS B OTBETHBIX PEIUTHKAX B COBPEMEHHOM aHTIIMIICKOM si3bike // AHrIHiACKas QUIIOIOTHS.
— Kpacnomap, 1967. -72 c; Iommmyk ['.JI. Coro3Hoe U 0€3COr03HOE MOMIMHEHHUE IONOTHHUTEIBHBIX MPUIATOYHBIX
OpEeVIOKEHUH B AHTTIHMHACKOW amanormueckod peud. //  Anrmuckas ¢umonorus. — Kpacuomap, 1967. -151c.;
Caprucesti EJM. O Tumax oOIIMX BOMPOCOB B JWAJOTHYECKOM peYd B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM si3bike. //
Anrmmiickas ¢unonorus. — Kpacaonap, 1967. -174 c; bepkuep C.C. Hexotopsle siBIeHNsI B3aUMOJECHCTBUS PEILTHK
aHINMICKO# Ananoruyeckoit peun: ABtoped. AucC.... Kaua. ¢unoi. Hayk. — M.: 1969. — 19 c.; [IpoOnemsbl pa3BUTHS
pasroBopHoro anriuiickoro sizbika B XVII-XX Be. — Boporex, 1978. — 230 c.; bo6oeBa A. Xo3upru 3amMoH ¥30ek
angabuii Tunmaa Tynukens ramnap. — Tomkent: ®an, 1978. — 108 6.; Uucronorosa JI.K. TToBTOp kKak CMHTaKCUYECKUH
(bpaszeosorn3M COBpeMEHHOM aHTmiickol muamornueckoit peun // Yuen. sammc. Cepust muocrp.siz / T. 27. —
XabapoBck, 1970. — 254 c; IloBTOp Kak CTpEICTBO BBIPD@XECHHUS OTPUIAHUS B COBPEMEHHOW aHTIIMHCKOMN
nuamorudeckoit peun //  Bompockl amrmmiickoit ¢wuiomornu. — CraBpomnoss, 1971, — 164 c¢; Bymarosa 3.U.
DMnTHYeCKUe MPEIOKEHUsI B COBpeMEeHHOM asepbaiimkanckoM si3bike // CoBeTckas Tiopkosorus, Ne 5. — Baky,
1972. — C. 10-16; TapacenkoBa E.®. O cTpyKTypHO-CEMAaHTHYECKMX OCOOEHHOCTAX JUAIOTHYECKOTO eauHCTBA //
CroxxHOe TpeuIokeHne B s3bIke U peur. — Kpacnonap, 1973. —146 c; Yaxosn JI.M. CuHTakcuc aualornueckoil peun
COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO si3bika. — M.: Beicmas mkona, 1979. — 168 ¢ ; Tpodumosa D.A. IlprueMsl BbIpaxkeHUs
B3aMIMOCBSI3M PEIUTUK JHAIIOTHYECKON peun: ABtoped. mucc... KaHA. ¢uiuoil. Hayk. — M.: 1964. — 15 c;
CuHTakcuueckre KOHCTPYKLUHU B aHIVIMHCKOW pa3roBopHOH peuu. — PocroB-Ha-Zlony: M3n-Bo PocrtoBck. YHu-Ta,
1981. — 161c.

13 Menpkona I'.A. Jlnanoruyeckue eIMHCTBA B COBPEMEHHOM (DpaHIly3KOM si3bIke: ABTOped. jaucC. ... KaHa. (UIOIN.
Hayk. —JI., 1972. — 8c.

14 Onbruesckas P.B. VIHTOHaIMOHHAst CTPYKTypa BOIPOCHO-OTBETHOTO JMANOTMYECKOTO E€IMHCTBA, COJEPIKAIIETO
CrelUalbHbIi BOMPOC (Ha MaTepHane aMEepPUKaHCKOTO BapUaHTa aHIVIMHCKOTO s3blIka):. ABToped. AucC.... KaH.
¢umon. Hayk. — Mocksa, 1970. — 14c.

15 ExoB B.A. K knaccupukaluu OTBETHBIX PEIUIMK COBPEMAHHOW aHTIMiiCKOM Juamorudeckoil peun. Teopus u
MPaKTHKA JMHTBUCTUYECKOTO OMKMCAHUS PA3roBOpHOM peun. — ['opbkuii, 1968. — 289 c.

16 Tepexos, B. B. [luanor repmeHeBTHKHM M (eHOMeHONOTMH B (uiiocodckoM mpoekte KymbTypsl I.I. Illnera:
aBToped. aucC. ... kaua. puioc. Hayk.: 09.00.13 / Tepexos Butanuit Bacunsesud. — benropoa., 2015. —9 ¢ .
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gapda ifodalangan elementning mavjudligini talab giladi, bu esa javob replikasining
kommunikativ-sintaktik invariantidir.

Yugorida keltirilganlardan ko‘rinib turibdiki, dialogik nutq turli jihatlardan
o‘rganilgan, chunki u ko‘p qirrali muammoning markazida turadi. Bizga ma’lumki,
savolga javob replikalari asosan to‘liqsiz gaplardan iborat. Ularning tuzilishi va
ma’nosi dastlabki replikalarning shakli va kommunikativ vazifasiga bog‘liq, lekin
ularning tarkibining to‘ligligi yoki to‘ligsizligi dialogik nutqning shartlari va
tuzilishiga xos bo‘lgan natijadir. Ya’ni har qanday nutqiy ifoda yoki sintaktik model
xabar birligi bo‘lib, ma’lum bir fikr, ma’no, tushuncha va hokazolarni o‘z ichiga
oladi, bu esa dialogning ikkala ishtirokchisiga murojaatni nazarda tutadi. Rus tili
materiallari asosida Z.A.Ledeneva to‘ligsiz gaplarning quyidagi guruhlarini ajratadi:

1) Mavjudlik fe’li tushirib qoldirilgan elliptik gaplar;

2) Yo‘nalishli harakat fe’li tushirib qoldirilgan elliptik gaplar;

3) Nutq tushirib goldirilgan elliptik gaplar;

4) Harakat fe’li tushirib qoldirilgan elliptik gaplar;

5) Frazeologik birlik tarkibiga kiruvchi fe’l tushirib qoldirilgan elliptik gaplar.

Shuni ta’kidlash kerakki, ushbu tasnif to‘ligsiz gaplarning xilma-xilligini to‘liqg
qamrab olmaydi, chunki muallif fagat ularning bir turini ko‘rib chigadi. Shu bilan
birga, boshqga bir gator tadgigotchilar komponentlarning tushirib goldirilish sabablari
va nutqiy amalga oshirilish shakliga tayanib, to‘ligsiz tuzilmalarning to‘rt turini
ajratadilar: situatsion, kontekstual, elliptik va dialogik®’.

Elliptik tuzilmalar bo‘yicha tadqiqotchilar quyidagi ta’rifni shakllantiradilar: bu
turdagi to‘ligsiz gaplar tarkibida predikat yo‘q, lekin odatda predikatning ma’nosini
to‘lig, kengaytirilgan shaklda ochib beruvchi hol yoki to‘ldiruvchi kabi ikkinchi
darajali bo‘laklar mavjud bo‘ladi. Uchinchi turdagi to‘ligsiz gaplarni ajratish zarurati
shubha uyg‘otadi, chunki ushbu turdagi kontekstual to‘ligsiz gaplar ma’lum
situatsiyalar yoki kontekstlarda, shuningdek, dialogik va monologik nutqda amalga
oshiriladi. Oxirgi turdagi to‘ligsiz gaplar mualliflar tomonidan nutq turini hisobga
olgan holda ajratiladi. Bu yerda monologik to‘ligsiz gaplar mualliflarning
e’tiboridan chetda qolganini ta’kidlash o‘rinlidir. To‘ligsiz deb, sintaktik tuzilmada
ma’lum bir strukturaviy element ochiq ifoda etilmagan, lekin kontekst yoki nutqiy
situatsiya asosida tiklanishi yoki talgin qilinishi mumkin bo‘lgan tuzilmalarni
ta’riflash odatiy hol hisoblanadi — bu monologda ham, dialogik mulogotda ham sodir
bo‘ladi.

Semantik yondashuvga tayanib, O.I. Moskalskaya to‘ligsiz gaplarni uchta
asosly guruhga tasniflaydi: 1) predikat sub’ektni aniglash vositasi sifatida xizmat
qiluvchi determinativ tuzilmalar; 2) turli ob’ektlar o‘rtasidagi munosabatlarni
ifodalovchi relyatsion tuzilmalar; 3) ob’ektning mavjudligi yoki borligini
yetkazuvchi ontologik tuzilmalar®®. Sintaktik to‘ligsizlik, deganda odatda, to‘liq
gapni to‘ldirish yoki almashtirish imkoniyati tushuniladi. Zamonaviy tilshunoslikda
to‘ligsiz gaplarni komponentlarning eksplitsit ifodalanishi va ifoda etilmaganligi

17 Cospemennslii pycckuii 31k, — Tamkent., 1977. — 108c.
18 Mockansckas O.1. TIpo61eMbl CHCTEMHOTO ONHCAHUS CHHTakchca. — M.: Beicm, mkomna, 1974. -88c.

14



nuqtai nazaridan, ya’ni gapda mavjud va nol (ifoda etilmagan) komponentlarni
hisobga olgan holda tasniflash mavjud.

A. G‘ulomov va M. Asqarova to‘ligsiz gaplarni tasniflashda ochiq ifoda
etilmagan elementlarni hisobga olish zarur deb hisoblaydilar va ularni to‘rt turga
ajratadilar:

1. Ega aytilmagan to‘ligsiz gaplar;

2. Kesim aytilmagan to‘ligsiz gaplar;

3. Ega va kesim aytilmagan to‘ligsiz gaplar;

4. Ikkinchi darajali bo‘laklar aytilmagan to‘ligsiz gaplar®®.

Dialogdagi javob replikalarida ishlaydigan to‘ligsiz gaplarni tahlil qilish
mugqarrar ravishda kontekstual ma’lumotlarga tayanishni talab qiladi. Kontekstga
asoslangan tuzilmalar doirasida, ifoda etilmagan (nol) elementlarning xususiyatiga
ko‘ra tasniflanadigan bir nechta asosiy turlarni ajratish mumkin: 1) ega tushirib
goldirilgan, nol yadroviy predikativ komponent (NP1) sifatida ko‘rinadigan gaplar;
2) kesim butunlay yo‘q yoki gisman ifodalangan (nol predikativ komponent — NP2)
tuzilmalar; 3) ega va kesim bir vaqtda tushirib goldirilgan gaplar (NP1, NP2); 4)
tobe komponent yo‘q tuzilmalar (ND)%.

To‘ligsiz gaplarni tadqiq etish usullari haqida. Sintaktik mazmun muammosi
an’anaviy ravishda leksik shakllarning lug’aviy ma’nosi prizmasida o‘rganilgan.
Shu munosabat bilan olimlar orasida grammatikadagi ma’noning roli haqida turli xil
qarashlar shakllangan: ba’zi tadqiqotchilar uni tan olishgan, boshqgalari rad etishgan,
uchinchilari esa ma’noni lingvistik kategoriya sifatida umuman tan olishdan bosh
tortishgan?!. Ushbu ishning magqsadi va vazifalari turli tizimli tillarda to‘ligsiz gaplar
tuzilmasidagi eksplitsit ifoda etilmagan elementlarni o‘rganishdir. Ammo dialogik
nutqning javob replikalarida to‘ligsiz gaplar tuzilmasini sintaktik tahlil qilishning
mavjud usullari dialogik birlik doirasida nutqiy ifodalarning ishlashi va shakllanishi
mexanizmini to‘liq ochib berishga imkon bermaydi. Faqat to‘ligsiz gaplarning turli
jihatlarini, shakl va funksiya dialogik birlik sifatida o‘zaro ta’sir qiladigan holatni
kompleks o‘rganish uning lingvistik tabiatini aniqlashga yordam beradi.

Tadqiqotning dastlabki bosqichi sifatida to‘ligsiz gaplar tuzilmasining
komponent tahlili olib boriladi, bunda sintaktik alogalar turlarini ajratish asosiy
ahamiyatga ega bo‘ladi. Ushbu aloqgalarni aniglash uchun eksperimental tahlil usuli
go‘llaniladi, bu to‘ligsiz gaplarning xususiyati — ifodalangan va taxmin gilinadigan
elementlar o‘rtasidagi uzilishlar mavjudligi bilan bog‘liq. Nol komponentlarni
aniglamasdan va barcha tarkibiy gismlar: eksplitsit ifodalangan va nazarda tutilgan
komponentlar o‘rtasidagi sintaktik alogalarni o‘rnatmasdan, ifodalangan gqismlar
o‘rtasidagi munosabatlarning hagiqiy tuzilishini adekvat aks ettirish giyin. Implitsit
komponentlarni eksplikatsiya qilish va sintaktik alogalarni o‘rnatishga qaratilgan
transformatsion yondashuvdan foydalanish ifodalangan va eksplikatsiya gilingan
elementlarning differentsial belgilarini aniglashga imkon beradi. Ushbu belgilar

19 Fynomos A., Ackaposa M. Xo3upru ¥36ek anabuii T cuaTakcuc. — Tomkent: Ykurysun, 1987. — 1825.
Dhttps://www.dissercat.com/content/funktsionalno-kommunikativnye-i-lingvopoeticheskie-osobennosti-
elliplipticheskikh-konstrukts

21 3psarennes B.A. [IpoGnema 3Ha4eHHs B COBPEMEHHOM 3apy0exKHOM s3bikosHanuu // HoBoe B nuHrBucTHKe, Boim. 2.
-M., 1968. — C 16.
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sintagmatik tahlil doirasida yuzilmani tobea-garshi go‘yish va kontrast usuli?
sifatida shakllanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, tipologiyada transformatsion tahlil
usuli ma’lum miqdordagi yadroviy gaplardan yangi gaplar zanjirini yaratish va
aksincha, mavjud, murakkabroq gaplarni yadroviy gaplarga gisqartirish xususiyati
tufayli keng qo‘llaniladi. Ushbu ishda transformatsion usul bilan bir qatorda
“eksperiment usuli” atamasi qo‘llaniladi. Eksperimentlar o‘tkazish jarayonida
quyidagi metodologik yo‘nalishlarga rioya qilindi: eksplikatsiya, almashtirish,
tushirib qoldirish, nominallashtirish, verbalizatsiya va qo‘shimcha qilish kabi
transformatsion protseduralar gaplarning semantik tuzilishi bilan uzviy bog‘liglikda
ko‘rib chiqildi; tadqiqot doirasida sintaktik va sintaktik-semantik darajadagi belgilar,
xususan, gaplarning ochiq komponentlari va sintaksemalarga xos bo‘lgan belgilar
aniq farglanib turildi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillaridagi to‘ligsiz
gaplarning komponentli tahlili” deb nomlanadi va u ega, kesim va tobe bo‘laklar
kabi vazifalarda kelgan nol komponentlar ishtirok etgan to‘ligsiz gaplarning tashqi
qurilmasini aniqlashga bag‘ishlangan.

To‘ligsiz gaplarni, aynigsa dialogik nutqqa xos bo‘lganlarini o‘rganish
jarayonida kontekstning roli alohida ta’kidlanadi. Kontekstga bog‘liq bo‘lgan
to‘ligsiz tuzilmalar doirasida nol (ifoda etilmagan) komponentlarni hisobga olgan
holda tasniflanadigan to‘rtta asosiy tur ajratiladi. Ushbu gap turlari tagqoslanayotgan
tillar — ingliz va o‘zbek tillari uchun xosdir. Shunday ekan, V.N.Yartseva
ta’kidlaganidek?, taqqoslanayotgan tillar tizimlarini xarakterlovchi o‘xshashlik va
farglarni aniglash zarurati yuzaga keladi. Shu munosabat bilan har bir to‘ligsiz gap
turini turli tillar tizimlarida alohida ko‘rib chiqish magsadga muvofiqdir.

Ushbu bob doirasida tahlilga tortilgan gaplarning komponent tarkibini
o‘rganish vazifasi qo‘yiladi. Belgilangan muammoni hal qilish ifodalangan va
eksplitsit ifoda etilmagan komponentlar o‘rtasidagi sintaktik munosabatlar turlarini
aniglash orgali amalga oshiriladi. Bu ichki sintaktik aloga modellarini (yunktsion
modellar) qurish va tegishli to‘ligsiz gap tuzilmalari uchun dolzarb bo‘lgan
differentsial sintaktik xususiyatlarni (komponentli modellar) aniglash orgali
ta’minlanadi. Unda misollar bilan birga uchta asosiy tuzilmalar guruhi ko‘rib
chigiladi.

Nol egali to‘ligsiz gaplar. Nol egali to‘ligsiz gaplar — bu tarkibida ko‘rsatilgan
ega (yadroviy predikativ komponent) grammatik jihatdan ifodalanmagan, lekin
eksperiment usuli (eksplikatsiya transformatsiyasi) yordamida aniglanadigan
gaplardir. Ushbu turdagi to‘ligsiz gaplarning tuzilishi faqat bitta kesimning
mavjudligi yoki kesim va bir yoki bir nechta tobe komponentlarning mavjudligi
bilan ifodalanishi mumkin. Oxirgi holatda yoyiq va yig’iq to‘ligsiz gaplar turlari
farglanadi.

Shuni ta’kidlash kerakki, ingliz tilidagi to‘ligsiz gaplar kesimning ot, sifat, son
yoki olmosh bilan ifodalanishi bilan namoyon bo‘ladi, eksplikatsiya

22 Myxus A.M. CTpyKTypa IIpeIIoxKeHui 1 ux Mozemi. — M.: Hayka, 1968. — C 131.
23 Slpuesa B. H., B3auMooTHOLIEHHE TPaMMaTHKK M JIEKCHKH B cucTeMe si3bika // MiccenoBanus 1o o0miel Teopuu
rpammatuki. — M., 1968. — C 203.
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transformatsiyasi natijasida esa ega va kesimning shaxs shaklidagi “be” bog‘lovchi
fe’li bilan ifodalangan qismi aniqlanadi. O‘zbek tilida esa bunday hollarda
bog‘lovchi fe’llar yo‘q bo‘lib, ot, sifat, olmosh yoki son bilan ifodalangan kesimlar
shaxsni bildiruvchi morfologik ko‘rsatkichlar bilan yoki usiz namoyon bo‘lishi
mumkin.

1. Areyou ready? 1. Xonzoda: - Bo ‘yningga ol, xunukman de.
Ready (DS, 30) — | am ready. Gulbahor: - Xunukman (XBX, 77) — Men
xunukman.
2. Whose fault is that? 2. Axir senikimi pul?
Mine (ThDSC, 219) — The fault Meniki (AMKT, 45) — Pul meniki.
IS mine.

Tahlil gilingan (1-2) gaplarning transformatsiyasi natijasida kesim ot, sifat va
olmosh bilan ifodalangan gaplarda, o‘zbek tilida faqat ega eksplikatsiya qilinadi,
ingliz tilida esa ega bilan birga bog‘lovchi fe’llar ham tiklanadi. Bu fakt badiiy
tarjimada o‘z tasdig’ini topadi:

3. | am writing about the war, | 3. Men urush hagida yozaman, deb javob
said. berdim.
American? Amerikalikmisiz?
No, English (QA, 71) — | am Yo‘q, inglizman (Yud, 52) — Men
English. inglizman.

Shuni ta’kidlash kerakki, ingliz tilida kesim fe’llar bilan ifodalangan nol egali
yoyiq to‘ligsiz gaplar ikki turga bo‘linadi: birinchi tur — kesim sifatida hozirgi yoki
o‘tgan noaniq shaklda ifodalangan fe’l bilan ko‘rsatilgan gaplar bo‘lib, eksplikatsiya
transformatsiyasi natijasida fagat ega (yadroviy predikativ komponent) tiklanadi.

Ikkinchi tur — kesimning bir gismi (yadroviy predikativ komponent) bilan
ifodalangan to‘ligsiz gaplar bo‘lib, bu ingliz tiliga xosdir, ammo o°zbek tili uchun
bunday tur xarakterli emas. Bu fakt o‘zbek tilining sintetik tillarga, ingliz tilining esa
analitik tuzilishga ega ekanligini ko‘rsatadi. Shundan kelib chiqib aytish mumkinki,
agar ingliz tilidagi savol replikasi tuzilmasida yordamchi yoki modal fe’llar mavjud
bo‘lsa, transformatsiya jarayonida bu elementlar ham ega bilan birga eksplikatsiya

gilinadi:

4. Why aren’t you tight? 4. - Nega mast emassiz?
Never going to get tight any - Endi hech gachon mast bo ‘lguncha
more (EHF, 27) — | am never ichmayman (EXKBCh, 19) — Men endi
going to get tight any more. hech gachon mast bo lguncha

ichmayman.

Eksplikatsiya transformatsiyasi natijasida to‘ligsiz gaplar (1-4) to‘liq
tuzilmalarga aylandi. Yunktsion modelda ochiq ifoda etilmagan ega va ifodalangan
kesim o‘rtasidagi sintaktik aloqa (yadroviy predikativ) ikki chiziq va ikki
tomonlama strelkalar bilan belgilanadi. Bunda ochiq ifoda etilmagan egani
ko‘rsatish magsadida yuqori chiziq uzuq chiziq sifatida belgilanadi. Shunday qilib,
(1-3) gaplar yunktsion modelda quyidagicha aks ettiriladi:
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Ingliz va o‘zbek tillaridagi (1-3) gaplarning strukturaviy mosligi komponent
modelda ham aks etadi: NP1 . NP2. Bunda NP1 belgisi egani, ya’ni yadroviy
predikativ 1 komponentni; NP2 esa kesimni, ya’ni yadroviy predikativ 2
komponentni ko‘rsatadi. Gapning komponent modeli fagat gap komponentlarining
tarkibiy belgilarini (predikativlik va predikatsiyalashning differentsial sintaktik
belgilarini) aks ettiradi, shuningdek, biz ularning shakliy belgilarini, ya’ni gap
komponentlarini ifodalashning morfologik usullarini ham ko‘rsatamiz. Gaplarning
komponentli modeli (K.M.):

Inglizcha variant O‘zbekcha variant
(1)  NP:.NP; (1)  NP:. NP,

Pnp cA Php A
(2) NP1 . NP, (2)  NP:. NP,

S Pnps S Pnps
(3)  NP:.NP, (3) NP:.NP,

Pnp ¢S Pnp S

Yugqorida keltirilganlardan ko‘rinib turibdiki, ingliz tilida o‘zbek tilida mavjud
bo‘lmagan analitik elementlar mavjud. Faktik materialni tahlil qilish shuni
ko‘rsatadiki, agar nol egali to‘ligsiz gaplarda eksplitsit ifodalangan kesimlar inkor
shaklida bo‘lsa, javob replikalarida inkor shaklidagi modal fe’llar infinitiv bilan
kesim pozitsiyasida to‘liq ko‘rinishi berilishi mumkin. Transformatsiya natijasida
har ikkala tilda faqat gaplarning yadroviy predikativ 1 komponenti, ya’ni ega
eksplikatsiya gilinadi.

Uyushiq nol egali yig‘iq to‘ligsiz gaplar ikki turdagi sintaktik alogalar —
yadroviy predikativ va koordinativ alogalar yordamida ifodalanishi mumkin. Bizga
ma’lumki, yadroviy predikativ aloqa asosida yadroviylikning differentsial sintaktik
belgilari (predikatlanish va predikatsiyalash) aniqlanadi. Shuni ta’kidlash kerakki,
gaplar tuzilmasida ikki komponent o‘rtasida mavjud bo‘lgan boshqa sintaktik
aloqalardan farqli o‘laroq, koordinativ aloga ikki komponent o‘rtasida tobea-
garshilik vujudga keltirishga xizmat gilmaydi: gaplarning ikkala komponenti ham
bir xil sintaktik uyushganlik belgisi?* bilan xarakterlanadi.

Quyidagi uyushiq ega eksplitsit ifodalanmagan, ya’ni tushurib gqolingan
gaplarni tahlil gilamiz:

AHITUHACKUN BapUAHT V30ekckuii BApuaHT
(5) Your wife and children? (5) General: Qarmoq bilan gayigni hozir qil.
Dead (JLIH, 191). — ... Kon: Tayyor (GP, 233) — Qarmoq bilan
wife and children were qayiq tayyor.
dead.

Ushbu gaplardagi Wife va children hamda garmoq va gayig komponentlari
o‘zaro koordinativ aloga bilan bog‘lanadi. Bu eksplitsit ifoda etilmagan uyushiq
bo‘laklar bir xil differentsial sintaktik belgisi bilan xarakterlanadi. Birog, bu aloga
ikki komponentni uchinchi komponent bilan bog‘laganligi sababli, ularning to‘liq
xarakteristikasi ifodalash uchun ikkita sintaktik alogani hisobga olish zarur: ushbu
komponentlarni birlashtiruvchi aloqga (ya’ni koordinativ) va gaplarning yadrosini

24 Myxun A.M. CTpyKTypa npeioskenuii u ux moaenu. - M.: Hayka, 1968. — 141c.
18



tashkil etuvchi predikativ aloga. Koordinativ aloganing ikkinchi fargli xususiyati
alohida e’tiborga loyiq bo‘lib, u biriktiruv, zidlov yoki ayiruv bog’lovchilari® kabi
shakliy vositalar orqali ifodalanishida namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, (5) gap
tarkibida Qarmoq bilan gayiq tayyor va Wife and children were dead gaplarida
eksplikatsiya gilinadigan gqarmoq, gayiq va wife, children elementlari tayyor va were
dead elementlari bilan yadroviy predikativ alogaga kirishadi. Ko‘rsatilgan sintaktik
aloqa turlarining xarakterli xususiyatlari to‘ligsiz gap uchun yunktsion 5 modelda
aks ettiriladi:

\/ _______ YUM. 2

Bu holatda shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek tilidagi uyushiq elementlar
bog’lovchi vazifasidagi bilan ko‘makchisi bilan, ingliz tilida esa and bog’lovchisi
bilan birlashadi. Eksperiment usuli shuni ko‘rsatadiki, Qarmoq bilan gayiq tayyor
gapsida bilan elementini va bog’lovchisiga almashtirish orqali transformatsiyaga
uchraydi: Qarmog bilan gayiq tayyor — Qarmoqg va qayiq tayyor. Bu yerda
koordinativ aloqa uyushiq egalar o‘rtasida aniglanadi. Mazkur gapning komponent
modelni yaratish uchun biz uyushiqg bo‘lakning sintaktik belgisini Kiritishimiz kerak,
bu belgi predikatsiyalash belgisi bilan birgalikda o‘rganilayotgan komponentlarning
sintaktik tarkibini tashkil giladi. Bu belgi H (yunoncha Homogenious — “bir xil”,
“uayushgan”) belgisi bilan ifodalanadi, shu sababli ega pozitsiyasidagi ushbu
komponentlar HNP1 belgilar kombinatsiyasi modelida tasvirlanishi mumkin, bunda
uyushig komponentlar ketma-ketlik tartibida rim ragamlaridan foydalaniladi.

(5) IHNP1 . IIHNP1.NP2 (5) IHNP1 . IIHNP1 . NP2

Ingliz va o‘zbek tillaridagi dialogik nutqning javob replikalarida nol egali
to°ligsiz gaplar tarkibidagi mavjud morfologik elementlar o‘xshashligi mos kelishi
mumkin.

1. Fe’Ining shaxsli shakli:
Where is Stanley? Bahodir: Arslon aka, gani ayting, bu kim?
Hasn't turned up, replied Turgis (AP, Semyonov: Tanimayman (KYa, 158)
339)

2. 0Ot:
Who is that yellow hair and dark eyes?  Yig’lamang-e, kimsiz o zi?
Irene Horan (JGFS, 126) Xojiyevman (1SY, 33).
2. Sifat:
Why wasn’t he here at the beginning of Umuman o ‘zingiz tuzukmisiz?
them? Yaxshi (EXAQ, 243).

Sick (RFRB, 14)
3. Kishilik olmoshlari:

And who is that? Bu senmi, gizim?
You, replied the doctor (STI, 51) Men (AKUK, 103).
4. Ko‘rsatish olmoshlari:
How are things with you? Abbosning joyi shumi?
The same (JG, 327) Shu (AKTA, 205)

% O‘sha asar, B. 141.
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5. Son:
Yes, and how old are you? Toxir necha yoshda?
Twenty-two (DAT, 421). O ‘n oltida (TX, 1965).

Shuni ta’kidlash kerakki, ingliz tilida nol egali javob to‘ligsiz gaplarida, agar
kesim ot, sifat, olmosh yoki son bilan ifodalangan bo‘lsa, bog‘lovchi fe’llar odatda
tushirib goldiriladi va eksplitsit ifoda etilmaydi. Bundan fargli o‘laroq, o‘zbek tilida
shunga o‘xshash tuzilmalarda, kesim sifatdosh, sifat yoki inkor shaklidagi son bilan
ifodalangan bo‘lsa, gaplarning grammatik tuzilishi to‘ligsiz fe’llardan majburiy
foydalanishni talab giladi; kesim ot, sifat, sifatdosh bilan ifodalangan bo‘lsa, ular
turmoq, olmog, kelmoq, gilmog, bo‘mog va boshga ko‘makchi fe’llar bilan
ifodalanishi mumkin, ingliz tilida esa ular bog‘lovchi va yordamchi fe’llarsiz nol
egali javob to‘ligsiz gaplarida amalga oshiriladi. Nol egali to‘ligsiz gaplar bir nechta
komponentlar bilan ifodalanishi mumkin: 1. Sifat + ot; 2. Ot + ot; 3. Egalik olmoshi
+ Ot.

Ushbu turdagi to‘ligsiz gaplarning tashqi qurilmasini o‘zbek tilida ingliz tili
materiallariga tayanib tahlil gilishda quyidagi sintaktik aloga turlari aniglandi:
yadroviy predikativ, koordinativ va subordinativ. Ushbu turdagi to‘ligsiz gaplarning
eksplikatsiya gilinadigan komponentlarining differentsial sintaktik belgilarining
morfologik xususiyatlari 1-jadvalda aks ettirilgan.

1-jadval
Nol egali to‘ligsiz gaplarning eksplikatsiya qilinadigan komponentlarining
differentsial sintaktik belgilarining morfologik xususiyatlari

KomnonenTsr — . -
N NP, HNP; KD NDP, NP;P;
Pnp a,y a,y A A
S a,y 4 a,y
Pndem A
Sps v
Sc A
Pnps a,y
Sg Y Y
A a,y
Adv A
Pnc A
Eslatma: belgisi ingliz tilidagi to‘ligsiz gaplarning eksplikatsiya qilinadigan

[

komponentlarining morfologik ifoda usulini, “u

esa o‘zbek tilidagi usulni anglatadi.

Nol egali va kesimli to‘ligsiz gaplarning o‘ziga xos xususiyati shundaki, ikkala
asosiy komponent — ega va kesim — bir vaqtda tushirib goldiriladi, bu ularni boshga
to‘ligsiz gap turlaridan farqlaydi®®. O‘zbek tilshunosligida ega va kesim ishtirok

26 YKuranmno B.H., MBanosa W.I1., Mopux JI.JI. CoBpemMeHHbIH aHrmiickuii a3bik. TeopeTdeckuii kype. — M.: JIuT-pa
Ha WHOCTP. si3bIKe, 1956. —231c.
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etmagan to‘ligsiz gaplar odatda alohida tur sifatida ajratilmaydi?’. Shunga tobeay,
keyingi ishlarda bu turdagi to‘ligsiz gaplar alohida tur sifatida belgilangan®®, ammo
bu masala ko‘proq yuzaki holatda o‘rganilib, eksplikatsiya qilinmagan qismlarning
komponentlari va sintaksemalari chuqur tahlil gilinmagan.

Nol tobe komponentli (ND) to‘ligsiz gaplar. Nol tobe komponentli (ND)
to‘ligsiz gaplar — bu ega va kesim mavjud bo‘lgan gaplardir. A.M.Muxin
ta’kidlaganidek, to‘ligsiz gaplarni tasniflashda gaplarning yadroviy va yadroviy
bo‘lmagan elementlarini hisobga olish zarur?®. Ushbu turdagi to‘ligsiz tuzilmalar
ingliz va o‘zbek dialogik nutqida boshqa sintaktik tuzilmalar turlari bilan
solishtirganda nisbatan kam uchraydi.

6. Aren’t you coming to the crime 6. Shodnomov: Joni bor, bittangiz

scene? doktorga choping!
Too many clues. Polvon: Men ketdim (KYa, 226)
Everyone is waiting (DC, 17) — — Men doktorga ketdim.

Everybody is waiting for you.

Transformatsiya jarayoni natijasida ilgari implitsit ifodalangan for you va
doktorga komponentlari eksplitsit ifoda etiladi. for you elementi is waiting
predikatiga nisbatan yadroviy bo‘lmagan tobe komponent vazifasini bajaradi,
doktorga esa ketdim fe’liga nisbatan xuddi shunday pozitsiyani egallaydi.
Strukturaviy jihatdan for you yadroviy predikativ is waiting komponentiga nisbatan
postpozitsiyada joylashadi, doktorga esa ketdimga nisbatan prepozitsiyani egallaydi.
Ikkala tobe komponent ham gap tarkibida subordinativ sintaktik aloga asosida
ishtirok etadi.

6) Everybody is waiting for you 6)Men doktorga ketdim

‘<:>L_j_ YuM.4 ‘ L——:-T_

Ushbu gaplarning morfologik xususiyatlari komponent modellarda quyidagi
ko‘rinishda aks etadi:

Ingliz tili O‘zbek tili
6) NPy. NP, . ND 6) NP;.ND .NP,
Pni  Vcon prPn Pnp S Vi

Tobe komponentning strukturaviy zaruriyatini belgilovchi omil kesim
pozitsiyasida o‘tuvchi fe’llarning qo‘llanilishidir. Ingliz tilida to‘ligsiz gaplar
yadroviy va yadroviy bo‘lmagan tobe predikativ komponentlarni ochiq ifodalashi
mumkin. O‘zbek tilida esa bunday tuzilmalar asosan yadroviy komponentlar
hisobiga shakllanadi. Ingliz tilida to‘ligsiz gaplarni transformatsiya qilishda tobe
predikativ komponentga nisbatan joylashgan tobe element tiklanadi. O‘zbek tilida
esa shunga o‘xshash transformatsiyada yadroviy bo‘lmagan tobe predikativ va
predikativ komponentlar eksplikatsiya gilinadi, bu ikki tilda sintaktik birliklarning
tashkil topishi va rivojlanish tamoyillaridagi farglarni ko‘rsatadi.

2" Bo6oeBa A. X03upru 3aMoH ¥30ek agabuii TIMIA TYIUKCH3 ramnap. — TOIIKeHT: @an, 1978. -b 60.
28 Fynomos A., AckapoBa M. Xo3upru y36ek afa0uii Tuiu cunTakcuc. — Toukent: Ykutysun, 1987. — B 128.
29 Myxun A.M. CTpyKTypa npeiosxkenuit u ux mojaenu. — M.: Hayka, 1968. — C 172.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillaridagi to‘ligsiz
gaplarning sintaksemik tahlili” deb nomlanadi. Ushbu bobning magqsadi nol
komponentli to‘ligsiz gaplarning ichki qurilmasini sintaksem tahlil yordamida
aniqlashdan iborat bo‘lib, eksplitsit ifodalanmagan komponentlarning kategorial va
nokategorial belgilari aniglanadi.

Sintaksem tahlil jarayonida to‘ligsiz gaplarning nol komponentlarining
kategorial va nokategorial differentsial sintaktik-semantik belgilari aniglanadi. Uch
turdagi kategorial belgilar farglanadi: protsessual, substantsial va kvalifikativ.
Kategorial differentsial belgilar asosida agentiv, modal, direktiv, stativ, obyekt,
lokativ, temporal va boshgalar kabi yuzdan ortig nokategorial sintaktik-semantik
belgilar aniglanadi.

Tadgiqotda yadroviy va tobe komponentlar pozitsiyasini egallagan ochiq ifoda
etilmagan elementlarga alohida e’tibor garatiladi. Yadroviy va yadroviy bo‘lmagan
komponentlar pozitsiyalarida differentsial sintaktik-semantik belgilar tahlilida
sintaksem tahlil komponent tahlil natijalariga tayanadi. Ushbu usul tashqi qurilmasi
o‘xshash to‘ligsiz gaplarning sintaktik-semantik xususiyatlaridagi farglarni
aniqlashga imkon beradi. Boshgacha qilib aytganda, ingliz va o‘zbek tillaridagi
to‘ligsiz gaplar bir xil yunktsion va komponent model bo‘yicha taqqoslansa-da, ular
turli sintaksem elementlarni o‘z ichiga olishi mumkin.

Sintaksemlarni aniqlash sintaksisdagi tizimli munosabatlarni o‘rganish uchun
istigbollar ochadi, chunki sintaktik-semantik belgilar tadgigotchini sintaksemlarning
paradigmatik qatorlari va ularning modifikatsiyalarini aniqlashga yo‘naltiradi. Ingliz
va o‘zbek tillaridagi to‘ligsiz gaplarning eksplikatsiya qiluvchi elementlarining
sintaksemik tahlili quyidagi kategoriyalarni ajratishga imkon beradi:

1. Nol protsessual sintaksemali to‘ligsiz gaplar;

2. Nol substantsial sintaksemali to‘ligsiz gaplar;

3. Nol kvalifikativ sintaksemali to‘ligsiz gaplar.

Quyida ushbu sintaksemlarning paradigmatikasi alohida bo‘limlarda qiyosiy-
tipologik nuqtai nazardan ko‘rib chiqiladi.

Protsessual direktiv sintaksema (PrDr) — protsessuallik kategorial belgisining
variantlaridan biridir. Bu sintaksema ingliz tilida passiv tuzilmalarda yordamchi Be
fe’li va o‘tgan zamon sifatdoshi bilan ifodalangan nol elementlar mavjud bo‘lganda
aniglanadi. O‘zbek tilida protsessual direktiv sintaksema fe’l -(i)n yoki -(i)m
affikslari bilan eksplikatsiya gilinganda aniglanadi. Bu amalga oshirilish direktivlik
(direktivlik) belgisining fagat majhul nisbat tushunchasi ostida bo‘lgan elementlarga
xos ekanligi bilan izohlanadi.

Yadroviy va yadroviy bo‘lmagan komponentlar pozitsiyasida nol protsessual
direktiv sintaksemali to‘ligsiz gaplar ikkala taqqoslanayotgan tilda juda kam
uchraydi:

1. - Will many be killed?

- Very many (PC, 117) — Very many will be killed.

2. Agiga: Burgut ham nafsidan ilinar emish.

Asilzoda: Hisor qo zichog’i oyogidan — Hisor qo ‘zichog’i oyog idan ilinadi.
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Will be killed va ilinadi elementlari protsessual aktiv direktiv sintaksema
sifatida aniglanadi, chunki bu elementlar bilan ifodalangan harakat NP1
pozitsiyasida joylashgan many va Hisor qo zichog’i elementlariga yo‘naltirilgan.
Yugoridagi misollarda nol protsessual aktiv direktiv sintaksemalar yadroviy
predikativ aloga asosida obyekt sintaksemalar bilan bog’lanadi.

Aktiv modal sintaksema (AcMd), protsessuallik belgisi asosida, ingliz tilida
eksplitsit ifodalangan ega va modal fe’llar bilan to‘ligsiz gaplarda amalga oshiriladi.
Transformatsiya usuli yordamida tushirib goldirilgan element — infinitivni tiklash
mumkin. O‘zbek tilida to‘ligsiz gaplarda protsessual aktiv modal sintaksemani
ifodalovchi barcha komponentlar odatda tushirib qoldiriladi va eksplikatsiya
transformatsiyasi orgali aniglanishi mumkin.

Masalan:

3. — Can you believe that?

- Of course, I can (ShSW, 21) — ... I can believe that.

4. — Sizga kim kerak edi?

- Quzg 'unboyev (SMB) — Menga Quzg 'unboyev kerak edi.

Ushbu gaplarda can modal fe’li + believe infiniti va kerak edi birikmasi NP2
pozitsiyasida protsessual aktiv modal sintaksemani ifodalaydi va NP1 komponentlari
bilan yadroviy predikativ alogaga kirishadi. Can believe va kerak edi komponentlari
bir xil sintaktik-semantik belgilarga ega bo‘lsa-da, o‘zbek tilida kerak, lozim, shart,
zarur, mumkin modal so‘zlaridan tashqari, olmoq, bilmog, bo ‘lmog, qolmoq,
go ‘ymoq kabi ko‘makchi fe’llar -(a), -(y), -(i)b affiksli sifatdosh shakli bilan
birikishi mumkin.

Faktik materiallar asosida shunday xulosaga kelish mumkinki, ingliz tilida nol
protsessual aktiv modal sintaksema juda keng tarqalgan, o‘zbek tilida esa juda kam
uchraydi; hatto tarjimada ega va modal fe’l bilan ifodalangan kesim qismi mavjud
bo‘lgan to‘ligsiz gaplar turli usullarda beriladi:

1) To‘liq gaplar bilan:

5. Of course, you could go on with 5. O‘shanda ham yozishni davom
your writing, too. ettirishingiz mumkin.

I would have to (VG, 98) — I would Davom ettirmay ilojim yo ‘q (JLM, 90).
have to go on with my writing.

2) Nol egali va kesimli to‘ligsiz gaplar bilan:

6. When are you going? 6. —Qachon jo ‘naysan?

Soon as I can (EHF, 58) — Soon as | - [lloji boricha tezroq (EXAQ, 47). —

can go. lloji boricha tezroq jo ‘nayman.

3) Nol egali to‘ligsiz gaplar bilan:

7. —Don’t you want to? 7. -Nahotki men bilan uchrashib turishni

- I have to (EHF, 32) — I have to xohlamasang.

want. -Seni ko ‘rmasam turolmayman (EXAQ,
23). —  Men seni ko ‘rmasam

turolmayman.
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4) Buyruq gap shakli bilan:

8. You can’t see them. 8. —Ularni sotolmaysizku.
Oh, yes, I can (GQA, 200) — I can - Unday demang (GYUA, 199).
see them.

Javob replikalarida nol protsessual aktiv modal inkor sintaksema olmosh bilan
ifodalangan ega va inkor shaklidagi modal fe’l mavjud bo‘lganda amalga oshiriladi.
Transformatsiya jarayonida infinitiv eksplikatsiya gilinadi:

You can 't do it, can you?

Ican’t (PAP, 76) — I can’t do it.

O‘zbek tilida nol protsessual aktiv inkor modal sintaksemali to‘ligsiz gaplar
uchramaydi, hatto tarjimada ingliz tilidan o‘zbek tiliga bunday turdagi to‘ligsiz
gaplar quyidagi usullarda ifoda etiladi:

a) To‘liq gap bilan:
9. | want to stay. 9. —Shu yerda golishni istayman.
You can’t (GQA, 38). - Bu yerda qolish mumkin emas
(YuA, 119).
b) Nol egali to‘ligsiz gap bilan:
10. Then you won’t come? 10. — Demak, bora olmaysiz?
I can’t (GQA, 306). - Bora olmayman (Yua, 313).
d) Modal so‘z-gaplar bilan:
11. Shut the door. 11. —Eshikni yop.
You can’t (EHF, 74). - Mumkinmas (EXAQ, 171).
Keyingi nokategorial belgi protsessuallik asosida — ekzistensial (Ex)

sintaksema. Nol protsessual ekzistensial sintaksema shaxs shaklidagi fe’l va harakat
joyini ko‘rsatuvchi leksema eksplikatsiyasi orqali ifodalanadi:

12. Has anybody been here this afternoon?

June (GPS, 81) — June has been here.

13. Hamma yuking shu yerdami?

Hammasi (MRSF, 82) — Hammasi shu yerda.

Ushbu gaplarda fe’l elementi ochiq ifoda etilmagan, lekin ekzistensiallik
belgisi nol variant sifatida yoki grammatik jihatdan belgilanmagan holda ko‘rinadi.

Protsessual stativ (PrSt) sintaksema ingliz va o‘zbek tillarida his-tuyg‘u,
xohish, psixik holat, kechinmalar va shu kabilarni ifodalovchi holat fe’llari orqali
ifodalanadi. Subordinativ alogada protsessual stativ sintaksema kvalifikativ,
kvantitativ, sotsiativ, lokativ, temporal, obyekt sintaksemalar, shuningdek daraja,
qgiyosiy va sababiy xususiyatdagi sintaksemalar bilan birlasha oladi.

Masalan:
14. - Do you know many people? 14. — Qayerda yotib-turarding?
- Very few (JG, 94). — I know - Shahardan chetda (AMT, 63). — Men
very few. — SbSt . PrSt . QIfDr . shahardan chetda yotib-turardim. —
QIfQun; ShSt . SbLc . PrSt;

Ingliz va o‘zbek tillarida to‘ligsiz gaplar tarkibidagi nol protsessual sintaksema
aktiv, negativ, stativlik, modallik, direktivlik va ekzistensiallik nokategorial
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belgilariga ega. Bu sintaksemalar yadroviy predikativ aloga asosida agentiv, agentiv
inkor va obyekt sintaksemalar bilan, subordinativ aloga asosida esa turli
sintaksemalar bilan bog’lanadi, bu jadvallarda aniq aks ettiriladi.
2-jadval
Yadroviy predikativ aloga asosida protsessual sintaksemlarning eksplitsit
ifodalanmagan variantlarining boshqga sintaksemalar bilan birikuvchanligi

NP, PrStMd

NPl PrAc | PrAcNg | PrAcDr | PrAcMd | PrAcMdNg | PrSt | PrStNg Ng PrEx

SbAg a,y a,y a,y A
SbAgNg A y

SbOb a,y

ShSt a,y A a

ShEX a,y
QIfQun v

Jadvallarda aniq ko‘rsatilgandek, to‘qqiz turdagi nol protsessual sintaksemalar
yadroviy predikativ aloga asosida oltita sintaksema turi bilan, shuningdek,
subordinativ aloga asosida namoyon bo‘ladigan o°n yetti xil sintaksema turlari bilan
birikadi. Nol substantsial sintaksemali to‘ligsiz gaplarni tahlil gilish jarayonida
quyidagi nokategorial sintaktik-semantik belgilar aniglandi: identifikatsiyalanuvchi
(1d1), identifikatsiyalovchi (1d2), agentiv (Ag), obyekt (Ob), holat yuklatilgan (St),
sifat yuklatilgan (QIt), migdoriy xususiyat yuklatilgan (Qun).

Substantsial sintaksemalar identifikatsiyalanuvchi (Sbld1) va
identifikatsiyalovchi (SbId2) turlarga bo‘linadi. Kesim (NP2) vazifasida joylashgan
element, agar u ega (NP1) pozitsiyasida ko‘rsatilgan substantsiyaga teng (identik)
bo‘lsa va identifikatsiyalanuvchi sintaksema sifatida sintaktik vazifa bajarsa,
identifikatsiyalovchi sintaksema hisoblanadi:

15. Who was the prieast? 15. - Mudir sizmi?
Harvey (OBS, 336) — Harvey - Men (MP, 105) — Men
was the priest. mudir(man).

Ega ot turkumidagi so‘z bilan ifodalangan bo‘lsa, kesimning nominal qismi
eksplitsit ifoda etilmaydi. Ega kishilik olmoshi bilan ifodalangan bo‘lsa, to‘ligsiz
gaplar tarkibida bog‘lovchi fe’l mavjud bo‘ladi. Keltirilgan gaplarda birinchi
elementlar Harvey va Men substantsiallik va identifikatsiyalanuvchanlik belgilariga
ega, chunki NP1 pozitsiyasidagi (Harvey, Men) va NP2 pozitsiyasidagi (was the
priest, mudir(man)) elementlar o‘rtasidagi munosabatlar bir substantsiyani boshqasi
bilan tenglashtirish xarakteriga ega.

Ingliz tilida substantsial identifikatsiyalovchi sintaksemalarning leksik asosi be
bog‘lovchi fe’lining shaxsli shakli va atoqli otlar yoki turdosh otlar bilan
ifodalanadi. O‘zbek tilida substantsial identifikatsiyalovchi sintaksema asosan atoqli
otlar yoki turdosh otlar va shaxsni ko‘rsatuvchi morfologik ko‘rsatkichlar (-man, -
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san, -miz, -siz) bilan ifodalanadi, lekin bu morfologik ko‘rsatkichlar nol variantlarda
ham bo‘lishi mumkin.

Yadroviy predikativ va substantsial alogalar asosida identifikatsiyalovchi
sintaksema identifikatsiyalanuvchi substantsial sintaksema bilan birikadi. Ingliz
tilida subordinativ alogaga asoslangan holda eksplikatsiya giluvchi sintaksema turli
sintaksemalar bilan birlasha oladi: a) kvalifikativ sintaksema bilan; b) substantsial
komitativ sintaksema bilan.

O‘zbek tilida substantsial identifikatsiyalovchi sintaksema subordinativ aloqa
asosida quyidagilar bilan birlasha oladi: a) substantsial possessiv sintaksema bilan;
b) substantsial lokativ possessiv sintaksema bilan.

Shunday qilib, NP2 pozitsiyasidagi substantsial sintaksemalar yadroviy
predikativ aloga asosida identifikatsiyalanuvchi sintaksemalar bilan, subordinativ
aloga asosida esa nol kvalifikativ, komitativ, possessiv, lokativ possessiv
sintaksemalar bilan birlasha oladi. Shuni ta’kidlash kerakki, identifikatsiyalovchi va
identifikatsiyalanuvchi sintaksemalar doimo o‘zaro bog‘liq bo‘lib, bir-birining
mavjudligini talab giladi.

XULOSA

1. So‘nggi yillarda olib borilgan tadqiqotlar dialogik nutgning sintaktik tashkil
etilishi bo‘yicha ko‘plab ishlarga boy bo‘lib kelmoqda. Biroq, dialogik savol-javob
replikalarining o‘zaro bog‘lanish qonuniyatlari, xususan, javob replikalarida
to‘ligsiz jumlalar tuzilishidagi ochiq ifodalanmagan elementlar sintaktik-semantika
nuqtai nazaridan ingliz va o‘zbek tillarini qiyoslashda yetarlicha yoritilmagan.

2. Dialog asosan turli xil dialogik birliklardan iborat bo‘lib, ular suhbat
jarayonida bir-birini keltirib chigaradigan so‘zlovchi tomonidan bildirilgan fikr va
unga boshga suhbatdoshning nutqgiy reaksiyasidan tashkil topadi. Dialog uchun eng
xo0s bo‘lgan jumlalar tez almashinadigan replikalar bilan oqim dialogik nutqqa
kiradi. Dialogik nutgni o‘rganish ikki yo‘nalishda bo‘lishi mumkin: psixologik va
grammatik. To‘ligsiz gaplarni tasniflashda asosiy e’tibor ma’no jihatidan to‘ligsizlik
darajasi va xususiyatiga, shuningdek, bunday jumlalarning mavjud leksik tarkibining
grammatik xususiyatlariga garatiladi.

3. To‘ligsiz gaplalar elementlarning tushib qolish sabablari va nutq turiga ko‘ra
to‘rt guruhga tasniflanadi: 1) situatsion; 2) kontekstual; 3) elliptik; 4) dialogik.
Semantik nugtai nazardan uch tur ajratiladi: a) determinativ; b) relyatsion; c)
mavjudlik. Shuningdek, to‘ligsiz gaplar semantika va sintaksis nuqtai nazaridan
tahlil qilinadi. Of‘zbek tilida to‘ligsiz gaplarning to‘rt toifasi ajratiladi: 1)
kontekstual; 2) situatsion; 3) elliptik; 4) dialogik. Dialogik nutqdagi to‘ligsiz so’roq
gaplar 15 turga bo‘linadi, jumladan: 1) anaforik ellipsli gaplar; 2) anaforik
bo‘lmagan ellipsli gaplar.

4. Qiyoslanayotgan tillarda gaplarning to‘ligsizligi universal xususiyatga ega.
To‘ligsiz gaplar tuzilishidagi tushurilgan elementlar kontekst yoki nutgiy vaziyat
asosida osongina tiklanadi, bu ikkala til uchun ham xosdir. Biroq, o‘zbek tilida
0‘ziga xos xususiyat mavjud: gapda mavjud komponentlarning shakli va ma’nosi
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tushib golgan elementni aniqglashga yordam beradi. Agar gap fagat yadro predikativ
alogadan iborat bo‘lsa, u yig‘iq gap hisoblanadi; yadro predikativ va subordinativ
alogalar mavjud bo‘lsa, yoyiq gap hosil bo‘ladi.

5. Nol egali (subyektli) to‘ligsiz gaplar yordamchi so‘zlar vositasida yoki usiz
tiklanadi. Ingliz tilida kesim ot, son, sifat yoki olmosh bilan ifodalangan bo‘lsa,
bunday gaplar ega va shaxsli shakldagi “be” bog‘lovchisi bilan tuzilmalarga
aylantiriladi. O‘zbek tilida bog‘lovchi fe’llar yo‘q, shuning uchun ot, sifat, olmosh
yoki son bilan ifodalangan kesimlar shaxs ko‘rsatkichlarini o‘z ichiga olmaydi.
Ingliz tilida esa bunday xususiyat kesim noaniq shakldagi hozirgi yoki o‘tgan zamon
fe’llari bilan ifodalanganda kuzatiladi.

6. Ikkala tilda ham ikkita nol subyektli to‘ligsiz gaplar ikki turdagi sintaktik
alogalar — yadro predikativ va koordinativ alogalar asosida tuzilishi mumkin. Ular
kesim va tobe komponentni o‘z ichiga olishi mumkin. O‘zbek tilida, agar kesim
sifat, son yoki inkor shaklidagi sifatdosh bilan ifodalangan bo‘lsa, u albatta to‘ligsiz
fe’llar bilan amalga oshiriladi; tasdiq shaklida esa kesim “turmoq”, “olmogq”,
“bo ‘Imoq ” ko’makchi fe’llari bilan ifodalanishi mumkin.

7. Nol ega va kesimdan iborat, yadro komponentlari sifatida chigadigan
to‘ligsiz gaplar keng targalgan gaplarga hisoblanadi, chunki ular yadro bo‘lmagan
tobe elementlarni o‘z ichiga olishi mumkin. Nol tobe komponentli bunday
tuzilmalar ingliz va o‘zbek tillariga xos bo‘lib, lekin dialogik javob replikalarida
yadro komponentli boshga turlarga nisbatan kamroq uchraydi. Transformatsion
tahlil ularda appozitsionlik, predikativlik va predikativlanuvchanlik sintaktik
belgilarini anigladi.

8. Sintaksem tahlilida to‘ligsiz jumlalarning nol komponentlarining kategorial
va nokategorial differensial sintaktik-semantik belgilari aniglanadi. Uch turdagi
kategorial belgilar farglanadi: protsessual, substansial va kvalifikativ. Kategorial
farqli belgilar asosida yuzdan ortiq nokategorial sintaktik-semantik belgilar
aniglanadi, masalan: agentiv, modal, direktiv, stativ, obyekt, lokativ, temporal va
hokazo, ulardan 39 tasi ushbu ishda aniglangan.

9. Protsessual sintaksemalar asosan fe’llar va fe’l xususiyatidagi otlar orgali
vogelanadi. Ingliz va o‘zbek tillarida to‘ligsiz gaplardagi nol protsessual sintaksema
aktiv, negativ, stativlik, modalik, direktivlik va ekzistensiallik kabi nokategorial
belgilarga ega. Bu sintaksemalar yadro predikativ aloga asosida agentiv, agentiv
negativ va obyekt sintaksemalar, subordinativ aloga asosida esa turli sintaksemalar
bilan bog‘lanadi.

10. Substansial sintaksemalar NP2 pozitsiyasida yadro predikativ aloga asosida
identifikatsiyalanadigan sintaksemalar bilan, subordinativ aloga asosida esa nol
kvalifikativ, komitativ, possesiv va lokativ possesiv sintaksemalar bilan birlashishi
mumkin.  Nol substansial sintaksemalar orqgali identifikatsiyalanadigan,
identifikatsiyalovchi, agentiv, obyekt, holat yuklatilgan, sifat yuklatilgan, migdoriy
xususiyat yuklatilgan kabi kategorial bo‘lmagan sintaktik-semantik belgilar
ajratiladi.
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11. Nol  kvalifikativ ~ sintaksemalar yadro predikativlanuvchi, yadro
predikativlovchi va yadro bo‘lmagan tobe komponent vazifalarida aniglanadi. Ular
kvalitativlik, stativlik, modalik, kvantitativlik, definitlik, indefinitlik, harakat usuli,
daraja, o‘lchov kabi turli kategorial bo‘lmagan belgilarga ega bo‘lishi mumkin.
Kvalifikativ sintaksemalar to‘ligsiz jumlalar tarkibiga yadro predikativ va
subordinativ aloga asosida kiradi va turli sintaksemalar bilan birlashadi.
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BBEJAEHUE (anHoTtamus quccepranuu Joktopa ¢puinocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B mupoBom
S3BIKO3HAHUW TIOCJTIEHUE JIECATUIICTHA HAOMI0aeTCsl BO3pACTAIOMIMIA HWHTEpeC
JMHTBUCTOB K CPaBHUTEIBHO-THIIOJIOTMUECKOMY aHAIN3Y KaK POACTBEHHBIX, TaK U
HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB, YTO HAIIO OTPAKEHHWE B TMOSBICHUH 3HAYUTEIBHOIO
Kor4decTBa GyH/IaMEHTAIBHBIX TPYAOB, HAIPABIEHHBIX Ha BCECTOPOHHEE U3YUCHHE
TUTIOJIOTUYECKUX  XapaKTepUCTHK  s3BIKOB. McciaemoBaHWs TOCIHEAHHUX — JIET
U300MIyIOT  paboTaMM,  TOCBAIIEHHBIMM  CHHTAKCUYECKOM  OpraHu3aiuu
auanorndecko peun. OJHAKO, 3aKOHOMEPHOCTH B3aMMOCBS3H JTUATOTHYECKUX
BOIIPOCHO-OTBETHBIX PEIUIMK, B YAaCTHOCTH, OJKCIUIMIUTHO HE BBIPAXKECHHBIC
DJIIEMEHTHl B CTPYKTYpE HEIOJIHBIX MPEII0KEHUNH B OTBETHBIX PEIUIMKAX C TOUKH
3pEHHs] CHHTAKCUYECKOW CEeMaHTHUKH HE MONYYWIN B HUX MOAPOOHOTO OCBEIICHHS
IpU COIMOCTABJICHWU AaHTJIMMCKOTO S3bIKa C Y30€KCKHM si3bIKOM. I3yuenue
HEMOJIHBIX MPEAJIOKEHU B JUATOTMYECKOH pedYu C IMOMOIIBI0 HOBBIX MOAXOIOB
yKa3bIBa€T Ha HEOOXOAMMOCTh MCCIEAOBAHUS U MOTYEPKUBAET BAXKHOCThH TEMBI.

B MupOBOM SI3BIKO3HAHWU CTAaHOBUTCA BCE Oosee OYEBUAHBIM 3HAUYCHUE
HYJIEBBIX CHHTAaKCEM B CTPYKTYpE HEMOJHBIX MPEAJIOKEHUNH. ODTO CBSA3aHO C
MOWCKOM B3aWMHOW HEpa3pbhIBHOW CBs3M (OPMBI M COACpKAHHS, a TaKKe C
CHUCTEMHBIM HM3YYEHHEM CIOPHBIX BOIPOCOB TPATUIIMOHHOrO cuHTakcuca. C 3Toil
TOYKHM 3pPEHHUSA, OHA JIOJDKHA ObITh d(D(PEKTUBHO HCIMONB30BAaHA W MPUMEHEHA IS
U3YYCHHUS TAaKMX BAaXKHBIX OOJACTEH WCCIENOBAHMM, KaK CHUHTAKCUYECKasl POJb
HEBBIPA)KCHHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE HETIONHBIX MPEAI0KEHUIN aHTIHICKOTO
U y30€KCKOro 3bIKOB, ompeaeneHue AuGdepeHIranbHblX MPU3HAKOB H
CEMAHTUYECKOTO TIOJiI Ha CHHTAKCMYECKOM YPOBHE, a TaKke M3yUYeHUe
HEKaTeropuaabHbIX AUd(epeHIInaTbHbIX CHUHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TMPU3HAKOB,
BBIPKCHHBIX HA OCHOBE HYJIEBBIX KOMIIOHCHTOB.

B mocneanue roxpl B Hamiel PecmyOmnmke ObUIM JTOCTUTHYTHI 3HAYUTEIHHBIC
yCIIEXH B HCCIEIOBAHUHM CTPYKTYPHI MPEIJIOKEHHUH Ha OCHOBE COIMOCTaBICHUS
y30€KCKOro si3blka C APYTMMH si3blkamMu Mupa. OgHako HE0OXOIUMO ONpeNeTUuTh
CEMaHTUYECKHUE 3HA4YeHUus, 00O03HAYaeMble€ HEBBIPAXKEHHBIMU KOMIIOHEHTAMH B
COCTaBE HEMOJIHBIX TMPEANIOKEHUH Ha CHUHTaKcuyeckoM ypoBHe. Ha ocHoBe
BHEAPEHUS COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKMX METOJOB HCCIENOBAaHUS, T.€.
pasaeneHus cocTaBa TPEIJIOKCHHUS HAa KOMIIOHEHTHI W CHHTAKCEMBbI, B Hallei
UCCIIeIOBATEIbCKOM paboTe paccMaTpuBaeTCAd BBISIBICHHUE CHHTAKCHYECKOTO
cTaTyca M CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH HYJIEBBIX CHUHTAaKCEM B CTPYKTYpe
HEMOJIHBIX MPEAT0KEHUH.

Ponb cTpaHbl B MUPOBOM COOOIIIECTBE BO MHOTOM OMPEACNACTCS €€ Hay4YHBIM
NOTEHIINAJIOM, pa3BUTHEM Hayku. B yacTHOCTH, B 00JACTH JIMHTBUCTUKU U3Y4YEHHE
POITHOTO SI3bIKa B CpPaBHEHWW C WHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH, BKJIIOYAs AHTJIMHCKUH,
SBIISIETCSl TPeOOBaHUEM CEroJHALIHEro NHs. «BHeapeHus mnepemoBbIX CTaHIApTOB
BBICILIET0 O0Opa30BaHMSA HAa OCHOBE MEXIYHApOIHOTO OIbITA, BKIIIOYAsl MOATAITHBIN
nepexoq OT 00pa3oBaHMs, OPUEHTUPOBAHHOTO HA MPUOOpPETEHHE TEOPETUUECKUX
3HaHWM, K 0O0pa3oBaTeIbHON CHUCTEME, OPUEHTUPOBAHHOW Ha (QopMUpoBaHUE
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IMPAKTUYCCKHUX HABBLIKOB IIO 06p8.30BaTeJIBHBIM HpOFpaMMaM3O>>, TaK)KEC SABJIACTCA

WHHOBAIMOHHBIM TMPUHLUIIOM U KpUTEpUeM [l 00JacTH COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHUS.

JluccepTallMOHHOE  UCCIIEIOBAaHHE B  ONPEACIEHHOM CTENEHU  CIYKUT
OCYUIECTBJIEHUIO 3aa4, YKa3aHHbIX B Yka3ze IIpesunenra PecniyOnuku Y30ekucran
Ne VII-5847 or 8 oxTsa0ps 2019 roma «OO6 yrBepxknenun Konuenuuu pa3BUTHS
cucTeMbl BhICIIero oopazoBanus PecnyOnuku Y3o6ekuctan ao 2030 roga», NeVII—
6079 ot 5 okta6ps 2020 roma «OO6 yrBepxknaenuu Crparerun «lludposoit
V36ekucran — 2030» u mepax 1o ee 3 dexTuBHOM peanuzanun», NeYII-6108 ot 6
HOs10pss 2020 roga «O Mepax mo pa3BuTuiO cep oOpa3zoBaHUsA, BOCIUTAHUA U
HAayKWd B HOBBIM mepuon pa3Butusa Y30ekucrana»,B IlocranoBienuu Ilpesunenra
Pecniy6nuku Y36ekuctan 3a Nelll[1-2909 «O mepax mo ganbHEHIIEeMY pa3BUTHIO
cUCTeMBI BhIcIIero oOpa3zoBanus» OoT 20 ampens 2017 roma, B I[locTanoBieHun
[Ipesunenta Pecnyonuku Y3o0ekucrtan Ne IIII-3775 or 5 wurons 2018 roga «O
JOTIOJTHUTENIbHBIX MEpax [0 TMOBBIIIEHUIO KadyecTBa OO0pa3oBaHUSI B BBICIIHUX
00pa30BaTEIbHBIX YUYPEKICHUAX M OOECHEYEHUI0 HX AaKTUBHOI'O Yy4yacTusi B
OCYIIECTBJISIEMBIX B CTpaHe MIMpOKoMaciiTaOHbIX pedopmax B [locTaHoBieHHH
[Ipesunenta Pecniyonmku Y306ekucran 3a NelIII-5117 or 19 mas 2021 roma «O
Mepax MO NPOJABWKEHUIO W3YyYEHUsT HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOinke
V30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHBbY», a TaKXK€ B APYIMX HOPMATUBHO-
MPABOBBIX JOKYMEHTAX, IPUHSTHIX B JaHHOU cdepe.

CooTBeTCTBHE HCC/IEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSIM PA3BUTHSA
HAYKH W TeXHOJIOTruil pecmy0auku. /luc cepraliiOHHOE UCCIIEI0BAHUE BBIIIOJHEHO
B COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUEM PA3BUTHSA HAYKH M TEXHOJIOTHM
PecniyOnuku 1. «®opmupoBaHue CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HMJIEW B COLMAIBHOM,
IPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKOM Ppa3BUTUU
UH(POPMaTU3NPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUECKOI0 TOCY1apCTBay.

CreneHnb U3y4eHHOCTH NpodJemMbl. [IpuMeHeHre U pa3BUTHE CPAaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTMYECKOT0  MeToAa  BcTpewarorcss B paborax  M.M.MemanuHoBa,
T.N.Menesckoro, A.Maptune, B.bpenans, Ix.byponosa, FO.B.PoxnaecTBeHckoro,
I'.I1.MensuukoBa, A.H.Xomckoro® u apyrux. BaxHoii 3agadeil cpaBHUTENbHOM
TUIIOJIOTUH SIBJISI€TCS BBISIBICHUE U30MOP(PU3MOB U AITTIOMOP(PU3MOB CPaBHUBAEMBIX
S3BIKOB.

Y.E.bazenn paccmarpuBaeT MOP(OJIOTHUECKUM U CUHTAKCUUECKUM YPOBHH KaK
€IMHOE 1IEJI0E NIPH CPAaBHHUTEIHLHOM aHAIM3E A3BIKOBBIX CHCTEM>2, B To xe Bpems
HEKOTOPBIE  HCCIIEIOBATENIM  BBIACHSIOT  S3bIKKM € DKCIEHTPUYECKUMU

30 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847sonli “O¢zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g’risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi, 09.10.2019. Ne

209 (7439)

81 Memvagunos V.M. DpratuBHas KOHCTPYKIMS B A3bIKAX pasnuuHbiXx Tunos. — JI.: Hayka, 1967. — 100 c.;
Menesckuit T.M. TIpennocbuIKi TUIOJOTHUECKOro sI3bIKO3HaHUsI // VccnenoBaHMs Mo CTPYKTYPHOW THUIIOJIOTHH. —
M.: Hayka, 1963. —23 c; ByponoB [Ix. TeopeTnueckue OCHOBBI COMOCTABUTEIbHON JTUHIBUCTHKY. — TamikeHT: PaH,
1983. — 126 c.; PoxnectBenckuii 10.B. Beenenue B o6uryro ¢umosoruto. — M.: Beicinas mkona, 1996. — 367 c.;
Xowmckwuit H. Acniektsl Teopuu cunTakcuca / ep. ¢ anri. — M. Iporpecc, 1972. — 336 c.

32 Baszen U.E. TIpuHIMIIBI THTIONOTHYECKOTO aHANN3a A3bIKOB Pa3IMuHOro cTpos / HoBoe B IMHrBHCTHKE. — Bhi. 6.
— M.: U3n-Bo uHOCT. JTMT., 1962, — 165 c.
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MPEIJIOKEHUSIMUA U SA3BIKM C KOHUEHTPUYECKUMHU MpemiioxkeHusmMu. E.KypunoBuu
3aHUMAaeTcs CPaBHEHHMEM OpraTMBHBEIX  KoHCTpykumi®, a  H.3.Tamxuesa
AHAJIM3UPYET  BONPOCHI  B3aMMOCBA3U  AITJIOTMHAIMM U CUHTAKCHUYECKOU
OpraHM3aLUK B TEOPKCKUX A3bIKaX>,

[To moBOAY CpPaBHUTENBHO-TUMOJIOTHUYECKOTO H3YYEHHUS S3BIKOBBIX SIBIICHUI
VYV.K.KOcynoB mnpenjnaraer oO0paTuTh BHHMAaHME Ha 3HAYC€HHE DPa3JIeIbHO
O(QOpPMJICHHBIX TMPEMJIOKEHHH, KOJIWYECTBO UIEHOB, YacThb pEYH, CpPEICTBA
BBIPAYKECHUSI CHHTAKCUYECKUX OTHOILLIECHUMN U UX KOJIMYECTBO, CHHTAKCUUECKUE CBA3H,
MOPSIOK  CJIOB,  ymOTpeOJieHWe  aKTAaHTOB,  HWHTOHAIIMIO,  COOTHOIIICHHE
CHHTAaKCUYECKOTO M CEMAaHTHUYECKOrO YPOBHEM CHUTyalluH, CTUJIUCTUYECKYIO
XapaKTEPUCTUKY CUHOHUMUYHOCTb, OMOHHUMUYHOCTb CpPaBHUBAEMBIX
npenioxkenuii®®, IIpy NpUMEHEHMH COIIOCTABUTENBHOIO METOAA B HM3Yy4EHMH
rpaMMaTUYECKOTO CTPOs A3bIKOB OCHOBHOE BHHMAaHHE YAEISAETCS PELICHUIO 3a/ady,
CBSI3aHHBIX C HEOOXOJUMOCTBIO OINpEAETeHUs] OCOOCHHOCTEH CTPYKTYpPHO-
(GYHKIIMOHAIBHOM  OpraHu3allid TPaMMaTHYECKOM CHCTEMBbI COMOCTaBIISIEMbIX
A3BIKOB.

B nUHrBUCTHYECKHUX UCCIEAOBAHUSAX CYHIECTBYET OOJBIIOE KOJIMYECTBO PabdoT,
HallpaBJICHHBIX HA  PACKPBITUE CYHIIHOCTH  HENOJHBIX MPEMIOKEHUU U
TUANoOrMdeckol peun. Ha wmarepuwasie aHTIMHACKOrO s3bIKa JaHHYIO MpoOieMy
U3ydalid Takue eBporneiickue TUHrBucThl, kKak X.I1.I'puc, A.Buepubuka, J{.Pusepc,
P.Kemnep, X.A.Ilayrcma®®, a taxxe poccuiickue yuénsie: benoycosa B.A., Bepxaep
C.C., Konecuukos H.II., bo6posa E.fl., benses O.B., JlurBumenko I'.C., ['y3eeBa
K.A., Anrtonos H.Jl., Kynaesa U1. 3., Karannesa H. B., Kapruna .M., HekpacoBa
H.A.%"; na marepuane yz6ekckoro s3bika — Y.Y.Ycemanos, A.Bo6oesa, O.5030poB,

33 Kypunosuu E. Quepku 1o THMHIBHCTHKE / TIep. ¢ HoJbck. — M.: ITporpece, 1963. — 106 c.

3 Tamxuesa H.3. ArrmoTHHalMs Kak ONpelelsiolmuil (pakTop pa3sBUTHS CHHTAKCHYECKOU CTPYKTYPBI THOPKCKMX
s3b1KOB // [IpoOnemsl si3biko3Hanus. — M.: AHP, 1967. — 34 c.

% FOcynos V.K. IIpo6neMsl cOnOCTaBUTENHHOM THHIBUCTUKA: ABTOped. muce... JOKT. ¢puon. Hayk. — M.: 1983, -
21 c.

8 Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and Semantics,v.3. ed. by P. Cole and J.L. Morgan, N.Y., Acad. Press,
1975 (pycck. mep.: I'.I1. I'paiic. Jloruka u pedeBoe obmenue / HoBoe B 3apyOexxHO# nuHTBHCTHKE, BEII. XVI. M.,
1985); Wierzbicka A. On the semantics of the verbal aspect in Polish // To honor Roman Jakobson: Essays on the
occasion of his 70th birthday, 11th October 1966. The Hague — P.: Mouton, 1967. P. 87-96; Rivers D. The geometry
of dialogue // A visual way of understanding interpersonal communication and human development. — California:
Human Development Books, 2015. — P. 110-125.; Keller R. Die Ellipse in der Nevenglischen Sprache Ais Sintaktisch
// Semantisches Problem. — Winterluer: Toss, 1944. — P. 90-93; Pautsma H.A. Grammar of late modem English. The
Sentence. The Elements of the Sentence. Part II. — Groningen, 1928. — P. 207-210. Radford A. Structure // English
Syntax: An Introduction. — Cambridge: Cambridge University Press, 2004. — P.57-88.

37 Benoycoa B.A. OmHOCOCTAaBHBIC NPENIOKECHUS B COBPEMEHHOM AaHTIMIICKOM s3bIke: ABTOped. AMCC.... KAHL.
¢mmon. mayk. — JL.: 1955. — 22 c.; Bepkuep C.C. Hekoropwie sBICHHS B3aMMOJACHCTBHSA PEILTUK AHTIMICKOM
JUaoruveckoil peun.: ABtoped. mmcc.... kann. ¢uion. Hayk. — M.: 1969. — 19 c.; Konecuukos H.I1. Hemonusie
TIPEIUIOKEHUS X CTPYKTYpa U yCIOBHA UX ynoTpeOneHus.: ABroped. mucc.... Kaun. ¢puion. Hayk. — Tommmen, 1963. —
21 c.; bo6posa E.fI. HTOHAIMS OTBETHOH I'pynIbl B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe: ABTOped, AuCC.... KaH.
¢unon. Hayk. — M.: 1966. — 23 c.; benses O.B. Henonnble npemioxkeHuss B CTPYKType TekcTa (Ha MaTepHaiie
(paniry3ckoit myomunucTukm): ABToped. mwcc... kaHa. ¢uion. Hayk. — JI.,1982. — 16 c; 'yzeea K.A. Hemomnsie
MPEUIOKEHUST B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM si3bIke.. ABToped. aucc... kaua. ¢umon. Hayk. — JI1.,1966. — 22 c;
JlurBumenko I'.C. CHHTaKCHYECKUA aHAIH3 OJHOSACPHBIX SYMOTHUBHBIX MPEUIOKEHUI B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM
s3bIke.: ABToped. mucc... kana. ¢uion. Hayk. — JI., 1972. — 24 c.; I'yseeBa K.A. CuHTakcuueckass HEMOJHOTA
MIPEIUIOKEHHUSI KaK MMIUIMKATHBHAs urepanus // CeMaHTHKO-CTHIMCTHYECKUE HCCIEJOBaHUS TEKCTa U IPEI0KEHHUS.
— JI., 1980. — 38 c; AnronoB H./l. HenousHble npeioskeHns B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3bIKE (MMCBMEHHAsl peub):
ABToped. aucc.... kKagA. ¢uiion. Hayk. — Marauroropck., 1959. — 20 c¢; Kynaesa U. 3. HemonHble mpenyioxxeHus B
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b.Ypun6oes, III.C.CadapoB, A.M.bymyii, H.Typuuézo, K.Typuuésona,
M. Kommbexosa®®,

Ha ypoBHE CHHTakCHMYeCKOW CEMaHTHUKUA [0 CHX IOp HE ObUIM H3YYEHBI
NO3ULMOHHbIE (CUHTAKCHUYECKHE) BO3ZMOKHOCTH HYJIEBBIX CUHTAaKCEM B CTPYKTYpE
HENOJIHBIX MPEMJIOKEHU Ha CONOCTABUTEIBHO-TUIIOJIOIMYECKOM YPOBHE B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

OTH BO3MOXHOCTHM M3Y4YaJuCh C IOMOIIBIO METONA JIMHTBUCTUYECKOIO
DKCIIEPUMEHTA TIPU HCCICNOBAHMM PA3JIUYHBIX BHUIAOB TpaHCHOPMAIIMOHHBIX
MU3MEHEHUI TUCTPUOYTUBHOTO aHAIHM3a, KOMIIOHEHTHOTO M CHHTAKCEMHOI'O aHAJIM3A.
HecMoTpss Ha  3HauMMOCTh  MPOBEAEHHBIX  HUCCIENOBaHMWA, B  padorax
BBIIICYIIOMSIHYTBIX ~ YUYEHBIX OCTAJIOCh HEIOCTATOYHO PACKPBITBIM BOIIPOC O
CUHTAaKCUYECKUX B3aMMOCBS3SIX DJIEMEHTAPHBIX CHUHTAKCUYECKUX CIMHUL] B
HETOJIHBIX MPEMJIOKEHUSIX C HEBBIPAXKEHHBIMU KOMIIOHEHTaMU. B 4acTHOCTH, HE
OBLIO YAENEHO JOJKHOIO BHUMAHUS MX MO3UIMOHHBIM BO3MOYKHOCTSIM B paMKax
pa3IMYHBIX ~ TUIOB  CUHTAKCHYECKMX  OTHOIICHUM,  BKIIOYas  SIJCpHBIE,
CyOOpIMHAIIMOHHBIE, HEsAJIEpHbIE IPEAUKATUBHEIE, anIo3UTUBHBIE u
KOOpJIMHATUBHBIE CBSA3W, YTO OTKPBIBAET TMEPCHEKTUBBI ISl JaJbHEUILEro
rJ1yOOKOr 0 TUIIOJIOr0-COMOCTaBUTENbHOTO aHATN3a.

Juccepranys oTIIMYaeTCsl OT paHee OMyOIMKOBAHHBIX WCCIEAOBAHUI TE€M, YTO
OHA M3y4aeT CUHTaKCUYECKOE MECTO U CBsI3U, MU PepeHnanbHble CHHTAKCHUECKHEe
NPU3HAKA HYJEBBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBE€ HEMOJHBIX NPEIJIOKEHUN B
JUAJIOTMYECKON pEeYM M €ro CEMaHTHUYECKOE IMO0J€ HAa CHUHTAaKCMYECKOM YpPOBHE, a
TaKKe€ WX HEKaTeropuaibHbie nu(QepeHraTIbHbple CHUHTAKCHKO-CEMAaHTHUYECKUE
npu3Hakd. Ha ocHOBe Hay4dHBIX MCCIENOBAaHUN YYEHBIX-IMHIBUCTOB A.M.MyxuHa,
V.V.Yemanoa, HI.C.AmypoBa, JI.T.KyOeiicunoBoii, = M.P.)KonnsibexoBoi,
M.C.KatomoBoii,  H.)XK.CynaiimanoBoii, =~ M.M.O6nokynoBo#i, P.M.Acanoga,
A.P.Kananpaposa, ®.M.Ycmanos, I'.®.Bonrakynosoii n I1.M.XoramoBoir®® Gbut

PYCCKUX M KaOapJMHCKHAX MapeMUsiX: TUcC. ... KaHi. ¢mion. Hayk. — Hampumk, 2017. — 185 c.; Karannesa H. B.
Hemnonuble npeanoxKeHus: UMIIEPaTHBHON CEMAaHTUKH B PYCCKOM si3bIKe: KOMMYHMKAaTHBHO -()yHKIIMOHAIBHBIH aCIIEKT:
aBToped. amcc. ... kaux. ¢wion. Hayk. — M., 2004. — 24 c.; Kapruna M. M. CuHTakcuueckass HEIOJHOTA
NPE/IOKEHHs] B KOTHUTHBHO-JMCKYPCUBHOM, MH(GOPMAIMOHHOM M M30(YHKIMOHAIBLHOM aclleKTax: AWCC. ... KaHJI.
¢umon. Hayk. — M., 2015. — 210 c.; Hekpacoa H. A. NMIUIMINTHOCTh pPa3HOYPOBHEBHIX CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIMH B PyCCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKAX: AMCC. ... KaHA. Guiois. Hayk. — M., 2003. — 200 c;

% Vcmanos V. Hemonnble mpeutoxkeHds B aHIVIMICKON auanorudeckoi peun.: Jlucc.... KaHA. (HUION. HayK. —
Camapkang, 1983. — 177 c.; boboeBa A. Xo3upru 3aMoH y30ek agaOuii THianaa TyauKcn3 ramap. — Tomkent: dam,
1978. — 108 6.; Cadapos I11.C. [IprHIUIIBI CHCTEMHO-CEMaHTHYECKOTO aHAIN3a CHHTAKCUYCCKUX €AMHUIl.— TaIIKeHT:
TITIM, 1983. — 98c; Bosopos O. Y36ek THIINIA FAIHUAT KOMYHHKATHB TH3MMHU.: DHI0J1. haH. HOM..... UcC. aBToped.
— Tomkent.: 2004. — 23 6.; Ypuntoes b. Y30ek Twiu cy3iairyB HyTKH CHHTaKcHCH macanaigapu. — TomkeHt: DaH,
1974. — 148 6.; Typauésos H., Typauésopa K. @yrknmonan cuaTakcucra kupumr. — Tomkent: @an, 2003. — 94 6.;
KonnsibexoBa M. P. Tumonorus HEMONHBIX NMPEATOKEHUH NUAJOTHUECKONW peud B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKax (Ha
MaTepHale aHTJTHHCKOTO M KapaKallllakCKOTo 3bIKOB). ABToped. aucce.... kana. ¢uin. Hayk. — Hykye, 2008. — 50 c.

39 Myxun A.M. ®yHKUMOHANBHBINA cHHTaKchC. DYHKIMOHANIBHAS JEKCHKOJIOTHs. DYHKIMOHANIbHAS MOPDOJIOTHS. —
CII6., 2007. — 198 ¢ .; Yemonos V.V, Tam Taxmuinra sHruda éHpaurys / Xaakapo WIMHIi-HA3apUi aHKyMaH. —
Camapkanan: CamIlUTU, 2004. — B.105-108.; Amypos HI.C. Marnmm3 Ba ¥30ek THWLIapuga KECUM THUIOJOTHACH:
Outon. Gan. HOM30. ... aucceptanus. — Camapkann, 2007. — 153 6; KyoOeticunosa JI.T. CHHTaKCHKO-CEMaHTUYECKUE
0COOEHHOCTH JINYHBIX MECTOMMEHHH B CTPYKTYpE MPEINIOKEHUH COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOro si3pika: Jluce... KaH.
¢unon. Hayk. — Hykyc, 2008. — 151 c.; XKosnbioekoBa M. P. Tumosoruss HEMOMHBIX MPEUIOKCHUAN TUATOTHYCCKOM
peur B pa3HOCHCTEMHBIX sI3bIKaX (Ha MaTepuasie aHIIMHCKOTO M KapaKaJllaKCKOTO s3bIKOB). ABTOped. Auce.... KaH.
¢un. Hayk. — Hykyc, 2008. — 50 c.; KatomoBa M.C. Murim3 Ba ¥30ek Twiiapuga HETaTUBIHMK KaTE€rOpUsSCHHUHT
CHUHTaKceM TaaKuKu: Puion. ¢aH. HoM30H. ... aucc. — Camapkang, 2010. — 155 6.; CynaitmonoBa H.JK. JlokatuBnuk
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NpOBEIEH aHaIM3 MNPEJIOKEeHUS MyTEM €ro pasJejeHuss Ha KOMIIOHEHTBI H
CHUHTaKceMbI.B 3TOM uccrnenoBaHny aHAJIM3UPYETCS CUHTAKCUUECKOE UCCIIEJOBaHHUE
C HCIIOJIb30BAHUEM DPA3JIMYHBIX BUJIOB TpaHC(OpPMALMU B COYETAHUU CO 3HAYCHHEM
HENOJIHBIX MNPEIJIOKEHUN C HYJIEBBIMHM KOMIIOHEHTAaMU B JHAJIOTMYECKOW pedH, a
TAKXKE ONPENENSAI0TCS HMX H30MOPQHBIE M AUIOMOP(QHBIE XapaKTEPUCTUKH B
COMOCTABJIIEMbIX  SI3bIKAX. OTO IMO3BOJUT TOYHO ONPENETUTh pa3jiuuus B
CHUHTAKCHUCE U CEMaHTHKE HETIOIHBIX MPEIJIOKEHNHN B IUAJTOTUYECKON PEeYn.

CBsi3b  AMCCEPTALNMOHHOIO  MCCJIEAOBAHHUSI C IUIAHAMHM  HAY4HO
HCCJIeI0BATEJBCKUX PadoT BhICHIEr0 00pPa30BaTe/IbHOIO YUYpPeKIACHUs, I/e
ObulIa BBINOJHEHAa auccepraums. Juccepranus BBINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
IUIAHOM Hay4yHbIX HccienoBaHuil CamMapKaHACKOTO rocydapCTBEHHOTO WHCTUTYTA
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B paMKax npoekra «[Ipoliaembl MOBEpXHOCTHON U MTyOMHHOMN
CTPYKTYPBI ITPEIOKEHUI U X MTO3ULUN B CPABHUTEIBHOM TUIIOJIOTUN.

Lenp wucciaenoBaHusi B JaHHOM pabOTE€ COCTOUT HA COIOCTABUTEIbHOE
U3YYEHHE CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKOW M CHHTAKCUKO-CEMAaHTHYECKON MPUPOJIbI
SKCIUIMIIUTHO HE BBIPAKEHHBIX KOMIIOHEHTOB, 3aHUMAIOLIUX OIpeIeIEHHbIE
CHUHTAKCUUYECKHE MO3ULUU B COCTABE MOBECTBOBATEIbHBIX HETOJHBIX KOHCTPYKIIHN
JUAJIOTMYECKON PeUYr — MPEUMYILECTBEHHO B OTBETHBIX PEIUIMKAX AHTIIMHCKOIO U
y30EKCKOTO SI3BIKOB.

3agaum ucciae10BaHKA:

KJIaCCU(PUIMPOBATh HETIOJIHbIE MPEAoKEHUs, (PyHKIMOHUPYIOIINE B COCTaBe
OTBETHBIX PEIUIMK JHUAJOTMYECKON peuH, C YUETOM SKCIUIMIMTHO HE BBIPAKEHHBIX
JIIEMEHTOB, a TAKXE BBISIBUTH XapaKTEpP CUHTAKCUYECKHUX CBS3E€H MEXAY 3TUMH
KOMITOHEHTaMU;

U3YYUTh JIEKCUYECKYI0 ©0azy U MOp(OJOrHYecKHe JIaHHbIE HYJIEBBIX
KOMITOHEHTOB B OTBETHBIX PEIUIMKAX U COMOCTABUTh MX CXOXKJICHUS U PACXOXKICHUS
B QHTJIMIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax;

ONPEACIINTh  CUHTAKCHUKO-CEMAHTHYECKHE  KAaTErOpHajibHbIE  IMPU3HAKU
3JIEMEHTAPHBIX CHUHTAKCHMUECKUX €IWHUI] W YCTAaHOBUTh HMX HEKaTeropuajbHbIE
CBOMCTBA;

aHAJIM3UPOBATh COYETAEMOCTb JSKCIUIMLIUPYEMBIX CHHTAKCEM B MO3ULMIX
SJIEPHBIX, HEAJEPHBIX M 3aBHUCHUMBIX KOMIIOHEHTOB HEMOJHBIX OTBETHBIX PEILUIMK B
3aBUCUMOCTH OT THIIAa CUHTAKCUYECKOM CBS3H;

KaTeTOPHUSCHHUHI CHHTAKTUKFCEMaHTHK Ba JNEUKTHK XyCycHsiTiapu (MHITIM3 Ba y30ek Tiuiapu Muconuaa): dumnou.
¢dan. ¢an. nok. (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2018. — 153 6.; O6mokynoBa M.M. MHrmM3 THiM ram CTPyKTypacuia
(beBITHUHT [IAXCCU3 MIAKIUTApUHUHT (GyHKUuoHaN Taxauwin: Punon. ¢an. dan. mok. (PhD) ... mmcc. aBTOped. —
Tomxkent, 2017. — 20 6.; Acamos P.M. UHrnu3 Tiim conaa ran KypuiIManapiia MOHOBAICHTIN Ba MOJUBAJICHTIIN
KOMIIOHEHTJIApHUHT cuHTaKceM Taxiuian: @ dan. Oyiinua dancada nokropu (PhD) ... muce. — Tomkent, 2018. —
180 6.; Kamangapos A.P. arnu3 Ba ¥36ek Triiapuaa KOMIApaTUBINK KaTeropuscy n(oaaTaHUIIMHAHT CHHTAKTHK-
CeMaHTHK Xycycustiaapu: @unon. dan. O¥yiinya dancada mox. (PhD) ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 50 6.;
YcemanoB .M. CHHTaKTHKO-CEMaHTHUYECKOE COIMOCTABJICHHUE JIBYCOCTABHBIX OE3IIIaroyibHbIX MpeIoKeHnH (Ha
MaTepualie aHTIUIICKOTO W Y30EKCKOTO S3BIKOB). AWCC. ... KaHA. Quion. Hayk. — Camapkamm: 2012. -149 c;
Boltaqulova G.F. Ingliz va o‘zbek tillarida temporallik va uning deyktik xususiyatlarining giyosiy-funktsional tadqiqi:
Fil. fan. bo‘yicha fal. dok. (PhD) ... diss. avtoref. Toshkent: 2018. - 50 b.; Xotamova P.I. Ingliz va o‘zbek tillari gap
tarkibida posessivlik (egalik) sintaksemalarining giyosiy-funktsional tadqiqi: Fil. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
... diss. avtoref. — Samargand, 2023. — 25 b.
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BBISIBUTH TApaJIMTMAaTUYECKUE BapUAHThl JKCIUTMIUPYIOMIMX CHHTAKCEM B
CTPYKTYpPE IIOBECTBOBATEJIBHBIX HEMOJHBIX MPEUIOKEHUN  aAHIVIMHCKOTO MU
y30€KCKOT0 SI3bIKOB, a TAK)KE YCTAHOBUTH UX CXOJICTBA U PA3IUYMSL.

O0BbeKTOM JaHHOIO HCCIEAOBAHMS BBICTYHAIOT CHUHTAKCHYECKUE CTPYKTYpPHI
JUATIOTMYECKON peYH B aHTJIMHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.

IIpeamerom  uccrneqoBaHusi  ABJSIIOTCA  (PYHKIIMOHAJIbHO-CUHTAKCEMHbIE
OCOOEHHOCTH HEMOJHBIX MPEAJIOKEHUH B IUATOTMYECKOM PEYM aHIVIMHCKOro M
y30€KCKOT'0 SI3BIKOB.

Mertoasl uccienoBanusi. B naHHO paboTe NPUMEHSIOTCS CUHTAKCEMHBIN
aHaluu3,  METOAbl  JIMHIBUCTUYECKOTO  DKCIEPUMEHTa, OCHOBAaHHBIE  HA
CUHTaKCUYECKHUX TpaHChOopMaLMIX (IKCIUTUKAIUY, OMYIIEHUs, 100aBIEHUS U Ap.), a
TaK)K€ CPAaBHUTEJIbHBIN METOJ U JUCTPUOYTUBHBIN aHAIM3.

Hayynasi HOBH3HA JHCCEPTALMOHHOIO MCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
CIIEYIOLIEM:

BBISIBJIEH CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAJIbHBIN MOTEHIIMAN HYJIEBBIX KOMIOHEHTOB:
Ha OCHOBE COIOCTABUTEIBHOI'O AaHaliM3a AaHIJIMMCKOro M Y30€KCKOTO S3BIKOB
OIpEeENICHbl BO3MOXKHOCTH COYETaHUS HUMIUIMIUTHBIX CUHTAaKCEM B IO3UIUAX
SAIEPHBIX W 3aBUCUMBIX KOMIIOHEHTOB, a TAK)K€ YCTaHOBJIEHBI JIMHIBUCTHYECKHE
MEXaHU3MBbI, ONPEAENANINe PYHKIIMOHUPOBAHUE DJUIUIITUYECKUX KOHCTPYKIUHN B
JNAJIOTHYECKON pEUHn.

pa3paboTaHbl KpUTEpUU pa3rpPaHUYCHHUs] CHUHTAKCHUYECKHX  CTPYKTYp:
npenjiokeHa cucreMa AuddepeHIranbHbIX NTPU3HAKOB, MO3BOJSIONIAS YETKO
OTTPAHWYMBATh HEIIOJHBIE MPEIIIOKEHUS OT CMEXKHBIX SIBJICHHUM; JOKA3aHO, YTO B
000HX S3bIKAaX TaKUE CTPYKTYPhl (PYHKIMOHUPYIOT KaK criennpuyeckue JByXIiiaBble
JJUIMNITUYECKUE  MOJENH, OO0Jajaroulde CMBICIIOBOM W IpaMMaTH4YeCKON
LEJIOCTHOCTBIO.

ONpENENICHbl THUIIOJIOTMYECKUE pAa3auyusi B MEXaHM3Max KOMIIEHCALUH
JJUIUIICUCA: YCTAHOBIIEHO, YTO €CIIU B QHIVIMMCKOM S3bIKE€ BOCCTAHOBJICHHE CMBICIIA
IOPOUCXOAUT YEpPe3 «UHUCTBII» HYJIEBOM KOMIIOHEHT, TO B Y30€KCKOM SI3bIKE
OTCYTCTBHUE SJIEPHBIX WIEHOB KOMIIEHCUPYETCS MOP(POIOTMUECKUMU MOKa3aTeIIMH
(appuxcamu nuua U YUCHIA), UYTO OTPAXKAET CUCTEMHBIE PA3INUns aHATUTUYECKOTO U
arrJrOTUHATUBHOTO CTPOSL.

JJAaHHAsl CUHTAKCEMHAasl MHTEpIIpeTalusl MPOLECCYalbHbIX €IWHULL: BIEPBbIC
Ha COIIOCTaBUTEIBHOM MaTepHaje JI0Ka3aHa BO3MOXKHOCTh PEaJM3allid HYJIEBBIX
CUHTAaKCEeM Yepe3 CEMAHTUKY MEPEXOJHbIX, HENEPEXOAHbIX W JIMMHUHAJIbHBIX
IJIarojoB, a TakXKe BbIABIIEHA cClelu(UKa AaHATUTUYECKUX CBSA3€H B HEMOJIHBIX
KOHCTPYKIUSX aHIVIMHCKOIO S13bIKa B CPABHEHUH C Y30EKCKHM.

IIpakTHyeckue pe3y/ibTaThl HCCJACAOBAHUS 3aKII0YAKOTCH B CJIEyIOLIEM:

- copMupoBaHa METOJMKA HU3YYEHHUs] CUHTAKCHUYECKOW CEMaHTUKU TIpH
O0yYEHUHU aHIVIMHCKOMY S3bIKYy Ha CIELUAJIbHBIX Kypcax I0 CHHTAaKCHUYECKOU
CEMAHTUKE, CPaBHUTEIBHOW TUIIOJOTHUH, COINOCTAaBUTEIBHOMY S3BIKO3HAHUIO U
TEOpUH TEPEBOJA ISl CTYJEHTOB CTApUIMX KYypCOB M MaruCTPaHTOB aHIVIMUCKOM
¢unonornu; BBIMONIHEH JUCTPUOYTUBHO-(QYHKIIMOHATIBHBIA Pa30dop HEMOIHBIX
KOHCTPYKIMI B CHHTAKCUYECKOW CUCTEME aHTJIMUCKOTO U Y30€KCKOT' O SI3bIKOB;
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- TPEeUIOKEHbl PAa3UYHBIE MOJIETM TNPEAJIOKEHUM (IOHKIMOHHBIC U
KOMIIOHEHTHBIE)  JUIsl ~ HArJsiJHOTO  aHaliW3a  CHUHTAKCHUECKUX  MO3HIIU
HEBBIPAKCHHBIX CHHTAaKCEM B JHAJIOTMUECKOW peYM, HX CBiI3el, a Takke
CHUHTaKCUKO-CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB, OTPAXKAIOIINX KAaK MOBEPXHOCTHYIO, TaK U
IYOMHHYIO CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHUS.

JIOCTOBEPHOCTh MOJIYyYE€HHBIX Pe3yJbTATOB HCCIICIOBaHUS 00ECIeUnBaEeTCs
OMOpO Ha METOJMYECKH U TEOPETUYECKH OOOCHOBAHHBIE HAYYHBIE MOJOXKECHHUS
SI3LIKO3HAHUS, TEOPETUYECKHE OCHOBBI CHHTAKCHCA, CEMaHTUKHU, Mopdororuu,
CTPYKTYPHOU ¥ (DYHKITMOHATLHOW JWUHTBUCTHKH, WCIIOJIB30BAHUEM IPOBEPEHHBIX
METOJOB pelIeHUs T[IOCTaBJIICHHBIX 3aJay, a TakkKe COIrJIaCOBAHHOCTHIO
TEOPETUYECKHUX U TIPHUKIIATHBIX BBIBOJIOB.

Hayuynass v mnpakTnyeckasi 3HAYUMOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHMSI.
Hayunast 3HauMMOCTh HCCIEOBaHUSI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OHO (DOPMHPYET
OMpENIeNIEHHOE JIMHIBUCTUYECKOE HAIpPaBJICHUE B M3YYeHUU (DOPMANBHBIX U
COJIEPKATEIbHBIX XapPAaKTEPUCTUK DKCILTUIIUTHO HEBBIPAKCHHBIX KOMIIOHCHTOB H
CHUHTAaKCEM B HEMOJHBIX NPEJIOKEHUAX JIUAJOTHUYECKOM pPEeYd Pa3HOCHCTEMHBIX
SI3BIKOB C MO3UIININ CPABHUTEIHHO-TUIOJIOTUYECKOTO aHATU3A.

[IpakTuueckas 3HAYUMOCTHh PE3YJbTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO MaTepuasibl padOThl MOTYT OBITH MCTOJIB30BAaHBI MPU MPETMOJABAHUUA KYPCOB
«Teopernyeckasi rpaMMaTUKa aHTJIUUCKOTO si3blka», «CpaBHUTENbHAS TUIIOJIOTHUS
AHTJIMHACKOrO W Y30€KCKOro s3bIkoB», «OOiee s3biko3HaHUEY, «BBemeHue B
S3BIKO3HAHUEY», a TaKKe MpPU pa3pabdoTKe Y4eOHBIX MOCOOUN MO TEOPETHUUECKOM
IPaMMAaTHKE U CPABHUTEIIBHON THUTIOJIOTHH.

Buenpenue pe3yabTaroB uccjenoBanus. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3yJIbTaTOB,
JOCTUTHYTBHIX B MPOIIECCE CPABHUTEIHLHOTO UCCIIEAOBAHUS HEMOIHBIX MPEIT0KEHUN
B JIMAJIOTMYECKON pEYM Ha aHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax IPU IOMOIIN
JUHTBUCTUYECKUX METOJIOB:

BBISIBJICH CTPYKTYPHO-()YHKIIMOHATBHBIM MOTCHIIMAT HYJIEBBIX KOMITOHEHTOB:
HAa OCHOBE COIOCTaBUTEIBHOTO aHalu3a AaHTJIMACKOrO U Y30€KCKOIro SI3bIKOB
OTIpE/ICICHBl BO3MOYKHOCTH COYETAHUS HWMILUIUIIUTHBIX CHHTAKCEM B TIO3UIUAX
SJIEPHBIX U 3aBUCUMBIX KOMIIOHEHTOB, a TaK)K€ YCTAHOBIICHBI JIMHTBUCTHUECKHE
MEXaHU3MBI, onpeAestonne QYHKIMOHUPOBAHUE DJUTUITHYECKUX KOHCTPYKIIUN B
JTUAJOTUYECKON pedr. YKa3aHHbIe pe3yJdbTaThl OBUTM TMPUMEHEHBI B pPaMKax
uHHOBarMoHHOro ipoekTa Ne A-OT-2021-419, paccuntannoro Ha 2021-2022 romsl,
«Co3aHue 31eKTPOHHOU TIaT(GOPMBI ISl KypCOB MOBBIIIEHUS TPO(dhEeCCUOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH TIPETojaBaTeieii aHTJIIMACKOTO S3bIKa B TOCYIApCTBEHHBIX W
HErOCYJIJApPCTBEHHBIX  JIONIKOJBHBIX  00pa3oBaTeNbHbIX  yupexnaeHusx  (Pre-
schoollPDP)» (cnpaBka HanmonanmsHOTr0o yHUBEpcHTETa Y30eKncTaHa UIMEHN Mup30
VYayroeka Ne04/11-4108 ot 26 mapta 2025 roga). B pesynabrare 3TO MOCTYKHUIO
JaJbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO TPAHTOBOIO MPOEKTA M HU3YUYECHHUIO TEOPUU
COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIN3a CHHTAKCUKO-CEMaHTUUYECKUX 0COOCHHOCTEM HETIOIHBIX
NIPEIJIOKCHUN B JIBYX SI3bIKAX;

pa3paboTaHbl  KPUTEPUHU  PA3TPAHUYCHUS  CHHTAKCHYECKUX  CTPYKTYP:
npenyiokeHa cucreMa AuddepeHnanbHbIX NPU3HAKOB, IMO3BOJSIONIAS YETKO
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OTTpaHUYMBATh HEMOJHBIE MPEUIOKEHUSI OT CMEXKHBIX SIBICHH; J0Ka3aHO, YTO B
000UX SI3bIKAaX TaKUE CTPYKTYPHI GYHKIIMOHUPYIOT KaK CIICTIM(PUICCKUE JBYXTIIABbIC
DIUTUNITUYECKUE  MOJENH,  OO0JaJaroliie  CMBICIOBOM U IpaMMaTHYeCKOi
LEIOCTHOCTBIO. YKa3aHHbIE ~ pe3yJibTaThl  OBUIM  NPUMEHEHBl B paMKax
MexayHaponHoro mnpoekta Erasmus+ Ne 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKAZ2-
CBHE-JP «Cucrtema yHHBEpCUTETCKOI'O COTPYAHHYECTBA JUIsSl MEpeauyd 3HaHUWA B
Hentpanbuoit A3uu u Kurtae (UNICAC)», paccuntannoro Ha 2021-2023 ropsi
(cpaBka HanmonanbHOro yHuBepcutTeTa Y30ekucrana uMeHM Mups3o YiyrOeka
Ne(04/11-4156 ot 28 wmapra 2025 roma). B pe3ynbrare 3TO MOCTYKHIO
COBEPIIEHCTBOBAHUIO TPAHTOBOI'0 MTPOEKTA M PACKPBHITUIO UX MapaJUrMaTUKH MYyTEM
OTIpE/IeNICHUs] Ha CHHTAKCUYECKOM YpPOBHE KOHHOTATHBHBIX W (DaKyJbTaTUBHBIX
BAPUAHTOB HEMOJHBIX MPEJIOKEHUI;

OINpECNICHbl THUIOJOTHYECKUE Ppa3IUuusg B MEXaHM3Max KOMIICHCAIUH
AIUTUIICUCA: YCTAHOBJIEHO, YTO €CJIM B AHIJIMMCKOM SI3bIKE BOCCTAHOBJIEHHE CMBbICIIA
OPOUCXOAUT YEPe3 «UHUCTHII» HYJIEBOW KOMIIOHEHT, TO B Y30EKCKOM f3BIKE
OTCYTCTBHUE SJIEPHBIX WIEHOB KOMIIEHCUPYETCS MOP(HOIOrMYECKUMU MTOKa3aTeNsIMU
(appuxcamu nuIa ¥ YKCIA), UTO OTPaAKAET CUCTEMHBIE Pa3IUIUs aHATUTHYECKOTrO U
arrJlOTUHATUBHOTO CTPOS. YKa3aHHbIE pe3yibTaThl ObUIM MPUMEHEHBI B paMKax
MexayHaponHoro mnpoekta Erasmus+ Ne 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKAZ2-
CBHE-JP «Cucrtema yHHBEpCUTETCKOT'O COTPYAHHYECTBA JUIsl Mepeaadyd 3HAHUMA B
[HentpansHoii A3un u Kutae (UNICAC)», paccuuntanHoro Ha 2021-2023 roasl
(cmpaBka HarmonanpHOrOo yHUBepcuTeTa Y30ekucrana wmMeHH Mup3o YimyrOeka
Ne(04/11-4156 ot 28 wmapra 2025 roma). B pesyapraTte 3TO CIOCOOCTBOBAJIO
PacKpBITHIO BO3MOYKHOCTEHN MPOSBICHUS (OPM HEMOJHBIX MPEIJIOKEHUN B YCTHON
WIA TUCbMEHHON peuM KaK B MOHOJOTMYECKOM, TaK U B JUAJIOIMYECKOM OOILIEHUH,
a TakKe HuX COYETaHWs B TMO3MLIMAX SJAEPHBIX, HEAIEPHBIX M 3aBUCHUMBIX
KOMITOHEHTOB;

JJaHHAsl CHHTAaKCeMHasi MHTepIIpeTanusi IpoLecCcyalbHbIX €IMHUIL: BIIEPBbIE Ha
CONOCTABUTEIBLHOM MaTepHalle JI0Ka3aHa BO3MOXHOCTh pEaJU3allui HYJIEBBIX
CUHTAaKCEM Yepe3 CEMAHTUKY IMEPEXOJIHbIX, HENEPEXOAHbIX W JIMMHHAJIbHBIX
[JIarojioB, a TakK)Ke BbISIBJIEHA cHenu(puKa aHATUTUYECKUX CBS3€M B HEIMOJHBIX
KOHCTPYKIMSIX AaHTJUHCKOrO sI3bIKa B CpPaBHEHUM C Y30EKCKUM. YKa3aHHbIE
pe3ynbTaThl ObUIM  HKCHOJNB30BAHBl TPU TMOJATOTOBKE CIICHAPUEB YTPEHHEU
nporpammbl «Assalom Samarqand», Beimemmieit B 3¢up 14 mapra 2025 roxa, u
paauomnporpammel «Kun mavzusi», Beimesnmeit B a¢up 28 mapra 2025 roga, OAO
«Tenepannoxkomnanusa CamapkaHackod oOnactu» PecrnyOnnku —Y30ekHCTaH.
Buenpenue cnoco6CTBOBANIO JOCTUKEHUIO TTOJTHOT'O COOTBETCTBUS MPHU BBIPAKEHUU
oQUIMANTBHBIX U HEOPHUITUAIBHBIX TEKCTOB Ha aHTJIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Anpobauuss  pe3yJibTATOB  HCCAed0BaHUA.  Pe3ynbTaThl  JAHHOTO
UCCIIeZIOBaHUA OBUIM OOCYXXIEHBbl, B TOM 4HCIE, Ha 2 MEXIYHapoAHbIX U 4
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EpEeHLIUsIX.

Ony0/MKOBAHHOCTDH pe3yJabTaToB. [1o Teme nuccepranuu onyoiankoBaHo-11
HAyYHBIX padoT, U3 HUX 8 HAYYHBIX CTaTei; B TOM YUCIe 3 B PECITyOJIMKAHCKHUX U 5
B 3apy0eXHBIX JKypHaJIaXx, pEKOMEHJOBaHHBIX BpICIeil arTrecTannoHHOM
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komuccueld PecnyOnmuku  Y30ekucTaH I MyOJMKAllMMd OCHOBHBIX HAaYYHBIX
PE3yJIbTaTOB IUCCEPTAIIU.

Ctpykrypa n 00béM guccepraumu. J(uccepranvonHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUS, TPEX TJIaB, BHIBOJIOB IO TJIaBaM, 3aKIIOYCHUS, CITUCKA MCIOJIb30BAaHHOM
JUTEPATyphl, W CIMCKA YCJIOBHBIX CHMBOJIOB M COKpPAIICHHH, HWCIOJIb3YEMBIX B
pabore. OcHOBHOM 00BEM JuccepTalMM CcoOCTaBisieT 157 cTpaHUIl MEYaTHOTO
TEKCTa.

OCHOBHOE COJAEP)KAHME IJMCCEPTALIUN

Bo BBegeHuM O00OCHOBaHBI AaKTyaJIbHOCTh U  HEOOXOAUMOCTH TEMBI
JUCCepTalliK, ONpeAeNieHbl LEeNb W 3aJaud HUCCIEAOBaHUA, OOBEKT, MPEAMET U
MaTepuasl ucciieqoBanus. [lokazaHO COOTBETCTBUE HMCCIENOBAHMS TPUOPUTETHBIM
HAIpaBJICHUSM pPa3BUTHs HAykKd M TexHoioruii B PecnyOnuke VY30ekucraw,
U3JIOKEHbl Hay4yHas HOBHM3HA M TMPAKTHUYECKHE pPe3ylbTaThl HCCIEIOBAHMS.
O6ocHOBaHAa  JTOCTOBEPHOCTh  NOJYYEHHBIX  pE3YylbTAaTOB,  PACKPHITO  HUX
TEOPETUYECKOE W MPAKTHYECKoe 3HaueHue. lIpuBeneHbl cBeAeHUs O BHEIPEHUU
pe3ynbTaTOB  HCCIEAOBaHUS B  MPaKkTUKy, 00 amnpoOauuu, pe3ynbTaTax,
OIMyOJIMKOBAHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE JUCCEPTALIMH.

[lepBass rnmaBa pguccepranuu “TeopeTHyeckHe NPeANOCHIIKH W3yYeHHUS
HEMOJIHBIX MNpeAJI0KeHHH” TOCBAIIEHA BOMPOCAM JMATIOTMYECKOW peur Kak
NOPOXKIAOIIMKN (PaKTOp HEMOJIHBIX MNPEIIOKEHUNH M KIACCH(PUKALHUKU HEMOJHbIX
NPEIJIOKEHNM, a TaKKe OMUCAHbl METOJIbl UCCIIEI0BAHUS HETOIHBIX MPEIIOKEHHUM
B HacToOsAIIEH padoTe.

Kak u3BecTHO, $I3BIK CIIYKHT CpPEIICTBOM YEIIOBEUECKOro OOIIeHHs, oOMeHa
MBICIIIMA ¥ B3aUMHOT'O IIOHUMAHHUSA, OH KaK CPEACTBO OOIICHMS] MOKET BBICTYNATh
KaKk B YCTHOHW, TaK W TMHUCBbMEHHOW ¢opMe. DT (HOPMBI MOTYT TPOSBISTHCS B
MOHOJIOTUYECKOM WM Juajoruyeckod peud. lMcciaemoBaHus TOCIEIHUX JIET
U300MIIyI0OT ~ paboTamMH,  TOCBSIIEHHBIMU  CHHTAKCUYECKOM  OpraHu3aluu
TUanoruueckor peun. Juamornyeckas pedb Kak (paxkTop BO3ZHUKHOBEHUS HETIOIHBIX
NPEUIOKEHUH SI3bIK SIBJISIETCS CPEICTBOM OOUICHHSI, KOTOPOE MpPOSBIIAETCS KaK B
YCTHOHM, TaKk U B MUCbMEHHOU ¢dopme. Jlnamornyeckas pedb paccMaTpUBAETCS Kak
CIIOHO€ SIBJIEHUE, HE OrPaHUYMBAIONIEECS] MPOCTHIM MPOLECCOM Iepeaadu
uHpopmaruu. B3auMoCBs3b AMAIOTMUECKUX PEIUIMK M WX CUHTaKCHYecKas
CEMaHTHUKA — OJIMH U3 BOIIPOCOB, KOTOPBIN CIEAYET UCCIIEN0BATH OTAEIBHO.

Juanor, kak ormedaer O.Ecniepcun, He mpoctas ¢popma oOMeHa uHpopManmeit
¥ KOMMYHHKAIIUH, & CJIOKHOE, MHOTOIUIAHOBOE ABJIEHUE® CO MHOTMMH aCIIEKTaMH,
Hay4yHas TPAKTOBKA HE MOXET OrpaHUYMBATHCS PACCMOTPEHUEM €ro CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX O0COOEHHOCTEH. J[hamor cocTOUT B OCHOBHOM M3 Pa3jIM4HOIO poja
JTUATIOTUYECKUX €IMHCTB: BBICKa3bIBAHUE — pEueBasi PEaKIys Ha HEro CO CTOPOHBI
coOecequnka. Jlmajor IIOHMMAeTCS HaMH, KaK OOMEH BBICKA3bIBAHUSIMU,
NOPOXKIaeMbIMUA OJTHO APYTMM B Ipoliecce pasroBopa. Cienyer OTMETUTh, YTO BO
BTOPOM TOJOBHHE MPOLUIOr0 BEeKa 3HAYUTEIBHO YCWIMJICS MHTEPEC K HM3yYEHHUIO

40 Jesperson O.A. Modem English Grammar on Historical Principles. — Copenhagen, 1954. — Part IV, - Vol.5. — P. 44,
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JUHTBUCTHYECKUX  OcoOeHHocTedl  nuarnora. [losBWiiMCh ~ MHOTOYHUCIIEHHbIE
MCCIIEIOBAHMS B OTOM obnacTu, Kak B crpanax CHI', Tak u 3a py6exxom*'. Omnako ¢
TOYKM 3PEHUS CHUHTAKCHYECKOW CEMAaHTUKH B BOIPOCHO-OTBETHBIX PEIUIMKAX
HEJ0CTAaTOYHO OOBSICHEHA B3aMMOCBS3b MEXAY KOMIOHEHTaMu auanora. OcoOeHHO
ATO KaCaeTCs HEMOJIHBIX MPEIIOKEHUHN, B KOTOPBIX HEKOTOPHIE 3JIEMEHTHI OCTAIOTCS
HEBBIPAKECHHBIMHA .

Kax BUIHO U3 BBILIEH3JIOKEHHOI0, AUAIOTHYECKAsl PeUb U3Y4YEHA B Pa3INYHbIX
aCreKTax, MOCKOJIbKY OHA SBJIETCS LIEHTPOM MHOTOTpaHHON mpobsieMbl. O4eBUIHO,
YTO OTBETHBIE PEIUIMKM B JUAJIOre Yalle BCEro IMpEeACTaBICHbl HENOJHBIMU
npennoxkeHussMu. X cTpykTypa U CMBICIT 3aBUCIT OT OPMbI 1 KOMMYHUKATHUBHOM
uenu Bompoca. [lonHOTa WM HEMONHOTa OTBETa OIpEAeNsieTcs OCOOCHHOCTSIMU
JUANIOrudeckol peun. Kakaoe BBICKA3bIBAHWE WIM CUHTAKCHUYECKash MOJEIb B
JUajiore — 3TO €AMHMIIA COOOIEHHUs, KOTOpasl mepenaér onpeneaeéHHyl0 MbICIb U
npeanonaraeT B3auMOJCHCTBUE MEXIy ydacTHHKamu oOmeHus. Ha wmarepuane
pycckoro s3bika 3.A.JlegeHeBa BBIAENSET CIEAYIOIIME TPYNIbl  HEMOJHBIX
MPEIOKECHUM:

1. DnnunTUYecKue MpeIoKEeHUs] C HEHa3BaHHbBIM TJIaroJIoM ObITHS;

2. DIIUNTHYECKUE MPEAJIOKEHNS ¢ HEHa3BaHHBIM TIJ1arojioM JIBUKEHUS;

3. DnMNTUYecKue MPEAIOKEHUs C IPOMYCKOM PeyHu;

4. DNIMNTAYECKUE MTPEAJIOKEHUS] C HEHA3BAHHBIM IJ1aroJioM JAeHCTBUS;

5. DnnmunTuYeckue MpeAsIoKEeHUsT C MPOMYCKOM TIJjarojia, BXOZSIIEr0 BO
dpaszeonornueckyro enunumy*?, CiaemyeT OTMETHTD, YTO JaHHAs KIACCU(pUKALMS HE
OXBaThIBa€T BCE MHOrooOpa3ue HEMONHBIX TPEIOKEHUH, TaK Kak aBTop
paccMaTpHBaeT JIMILIb OJWH MX TUIL. B TO ke Bpems psl Apyrux HccieloBaTenei,

4 Bunokyp T.I. O HEKOTOpPbIX CHHTAKCHYECKMX OCOOEHHOCTSX jauanoruueckoil peum // Hccnenosanus 110
rpaMMaTHKE PYCCKOTO JHTepaTypHOTo si3pika. — M.: AHP, 1955. — 355 c.; Muximmaa M.JI. 13 HaGmoxeHuit Haz
CHHTAaKCHCOM Juajiornyeckoi peun: ABroped.mucc. ... kanx.uionHayk. — JI., 1955. — 28 c.; Aponosa ®.A. O
HEKOTOPBIX 0COGEHHOCTSIX JMAIOra W O POJH B HEM cioB-mipemtoxkennii // Hayu. sammcku ¢umon. cepus, T 32. —
XappkoB, 1959. -61 c; llIBenosa H.}O. Ouepku no cuHTakcucy pycckoil paroBopHoit peun. — M. AHP, 1960. — 377
c.; Koopura H.A. CuHrakcuueckue cpeacTBa CBsI3eld MEXIy CaMOCTOSTENIbHUMHU IPEIIOKECHUAMH B COBPEMEHHOM
AHTTIMIICKOM si3bIKe: ABTOped.mucc. ... KaHo.Qwiod.Hayk. — M., 1962. — 23 c.; AdanaceeB I1.A. BripakeHus
TOATBEPXKACHUSI M OTPHUIAHWS B OTBETHBIX pEIUIMKaX B COBPEMCHHOM aHTIMACKOM si3bike // BAwHTmmiickas
¢umnonorus. — Kpacuomap, 1967. — 72 c.; Homwmmryk I'.JI. Coro3HOe U 0€3C0I03HOE TOTINHEHHE TOTIOHUATEIBHBIX
OPUIATOYHBIX MPETIOKEHUN B aHTTMICKON Tuanornyeckoi peun. // Aurmuckas ¢unonorus. — Kpacaomap, 1967. — C.
132-151.; Capxkucesia E.W. O Timax oOmmx BOIPOCOB B AHATOTHUCCKON PEYH B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM si3bIke. //
B xH.: AHrnmiickas ¢unonorus. — Kpacaonap, 1967. — 174 c.; bepkuep C.C. HekoTopsbie siBIeHUs! B3anMOJECHCTBUS
PEILTUK aHTJIMACKOW IHAIOTHYEeCKON peun: ABToped. amce.... Kaua. ¢mioia. Hayk. — M: 1969. — 19c.; IIpobaembl
pa3BUTHS Pa3roBOpHOTro aHriuickoro sibika B XVII-XX BB. — Boponex, 1978. — 230 c.; boboeBa A. Xo3upru 3amoH
¥30ek amabuii TWiamMma TYiaukcu3 ramiap. — Tomkent: ®an, 1978. — 108 6.; Uucronorosa JLK. IloBTOp Kak
CHHTaKCUYECKHUI (pa3eosioru3M COBPEMEHHON aHTIMNHCKON quanoruueckoit peun // Yuen. 3amuc. Cepust HHOCTp.sI3 /
T. 27. — Xabaposck, 1970. — 254 c; IloBTOp Kak CTPEICTBO BBIPOKEHUSI OTPULAHUS B COBPEMEHHOW aHIIIMHCKOM
nuamorudeckoit peun //  Bompockl amrmmiickoit ¢umonorun. — CraBpomnons, 1971, — 164 c¢; Bymarosa 3.U.
DIMNTHYeCKUE MPEIOKEHUsI B COBpeMEeHHOM asepbaiimkaHckoM sizbike // CoBeTckas Tropkosorus, Ne 5. — Baky,
1972. -16 c. TapacenkoBa E.®. O cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUX 0COOEHHOCTSX qHAIOTHYECKOro equucTBa // CioxHoe

MpeUIoKeHne B si3plke W peun. — KpacHomap, 1973. -146 c; Yaxosn JIL.M. CuHTaKcHC IHAJOTHYSCKOW peud
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOro si3bika. — M.: Beicias mkona, 1979. — 168 c.; Tpopumoa D.A. [IprieMsl BblpakeHUs
B3aMMOCBS3M PEIUTUK AHAIOTHYECKOH peun: ABTOped. ucc... KaHA. ¢mron Hayk. — M.: 1964. — 15 c.

CuHTakcu4yeckre KOHCTPYKLMH B aHIVIMHCKOW pa3roBopHOM peun. — PocroB-Ha-Zlony: M3n-Bo PoctoBck. YHu-Ta,
1981. — 161c.

42 Jlenenena, 3.A. DITMNTHYECKUE NPEIOKEHNUS B pycckoM s3bike X VII Bek. ['paMmartuka pycckoro s3bika, BbIIL 1. —
Hpkyrck, nen. uH-1., 1972. -69 c.
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OMUPAsICh HAa MPUYUHBI MPOITyCKa KOMIIOHEHTOB U (OPMY pPEUEBOM peau3alu,
BBIJICJISIIOT  YEThIPE PAa3HOBUJIHOCTH HEIMOJHBIX KOHCTPYKLMWW: CHTYaTHBHBIE,
KOHTEKCTyaJIbHbIE, SIUTMITUYECKHE U TUaIorndeckue™®,

B oTHOImEHUN SIIMNTHYECKUX KOHCTPYKIUN HCclenoBaTenn (HopMyIupyrT
cleylolee onpeaeneHre: K JaHHOMY THITY OTHOCST HEMNOJHbIE MPEIJIOKEHUsS, B
COCTaBE  KOTOPBIX  OTCYTCTBYET  CKa3zyemoe, OJIHAKO  MPHUCYTCTBYIOT
00CTOSITENIbCTBEHHBIE WJIM JIONIOJIHUTENIbHBIE YJIEHBI, OOBIYHO PACKPBIBAIOLINE
CMBICTI CKa3yeMOro B Ppa3sBEpPHYTOH, monHoH ¢opme*. BrI3bIBaeT COMHEHHUE
HEOOXOMMOCTD BBIJICIICHUSI TPETHETO TUIMA HETOIHBIX MPEAJIOAKEHUM, TOCKOIBKY, B
KOHEUYHOM CYETE, ATOT TUIl KOHTEKCTHBIX HEIMOJHBIX MPEIJIOKEHUN peaiu3yeTcs B
OMPENENEHHBIX CUTYyallusiX WJIM KOHTEKCTaX, a Takke B JHUAJOTMYECKOH U
MOHOJIOTHYeCKOW peun. [locmenHuil TN HEMOJIHBIX MPEIJIOKEHUN BBIACIAETCS
aBTOpaMHM Ha OCHOBE Yy4d€ra BHAA peuYu. 3JeCh YMECTHO yKa3aTb, YTO
MOHOJIOTUYECKHE HEIOJIHbIE MPEUIOKEHUS OCTAIOTCS BHE IOJS 3PEHUS aBTOPOB.
HemnonaHeIMU NPUHATO CUUTATh TAKUE CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIUU, B KOTOPBIX
ONpENENEHHBIA CTPYKTYPHBIM 3JEMEHT HE NPEACTABIEH SKCIUIMLIHUTHO, OJHAKO
MOXKET OBITh BOCCTAHOBJIEH WJIM HWHTEPIPETUPOBAH HA OCHOBE KOHTEKCTa WIIU
peYEeBOii CUTyallUH — KaK B MOHOJIOT€, TaK U B JUAJIOTUYECKOM OOLIECHUH.

C omopoii Ha cemanTmyeckuid noaxon O.M. Mockanbckas kiaaccupuuupyer
HETOJIHBIE TMPEJIOKEHUS Ha TPU OCHOBHBIC TPYIIbL: 1) JeTepMHUHHUPYIOIINE
KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX MPEAUKAT CIYKUT CPEACTBOM OIpeesieHnus CyObeKTa; 2)
PENSIITMOHHBIE — BBIPAKAIOIIME OTHOIICHHUS MEXAY pa3IuYHbIMH OOBEKTaMu; 3)
ObITHiiHBIE, mepenaromye (AKT CyNIECTBOBAHWA WM Hamuuus Ipeamera®.
CuHTakcuueckass HEMOJHOTA MPEIJIOKEHUN, KaK Mbl IMOHHMAeM, 3TO HMMEIOIIasCs
BO3MO>KHOCTh BOCIIOJTHEHMSI UJIM 3aMEHBI MOJHOTO. B COBpEMEHHOM S3bIKO3HAHUU
CYIIECTBYET M KJAacCU(UKAIMA HEMOJIHBIX NPEMIOKEHUM C TOYKH 3PEHHS
SKCIUIMIUTHOCTH ¥ UMIUTULIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB, T.€. C YUETOM HAJIMYECTBYIOIIUX
Y HYJIEBBIX (HEBBIPAYKEHHBIX) KOMIIOHEHTOB MPEIJI0KEHUS.

A.T'ynsmoB, M.AckapoBa npu KilacCU(pUKAIMKA HEMOJHBIX MPEIIOKEHUN
CUMTAIOT HEOOXOJUWMBIM YUUTHIBATH SKCIUIUIIUTHO-HEBBIPAKEHHBIC JJIEMEHTHI U
pa3AeiAoT UX Ha YEThIPE THUIIA:

1) HemoHbIE TPEJIOKEeHUs 0€3 MOJIeKAIIEro;

2) HEMOJIHbIE IPETIOKEHHS 0€3 CKa3yeMoro;

3) HeMoJHbIE MPEATIOKEHU 0€3 TOIJIeKAIIET0 U CKa3yeMOoro;

4) HEMOJHEIE MPEIOKEHHS 03 BTOPOCTENEHHBIX YIeHOB

AHanu3 HEMOJIHBIX MPEMTOKEHUHN, QYHKIIMOHUPYIOIINX B OTBETHBIX PEIUIMKAX
auanora, HeW30€KHO TMpeArojaraer oOmnopy Ha KOHTEKCTyallbHbIC JaHHbIE. B
npeAeliax KOHTEKCTyalbHO MOTHUBHUPOBAHHBIX KOHCTPYKIHMM MOXHO BBIIAEIUTH
HECKOJIbKO OCHOBHBIX Pa3HOBUJHOCTEH, KJIAaCCUDUIIMPYEMBbIX [0 XapakTepy
OTCYTCTBYIOIIMX  (HYJIEBBIX) O3JEMEHTOB  CTPYKTYpbl  BbICKa3biBaHUs:  «l)

43 Cospemennblit pycckuit s3bik. — Tamkent., 1977, — 108 c.

4 1am ke 113.

45 Mocxkansckas O.1. [IpoOneMbI cHCTEMHOTO OTHCaHMsI CHHTakcuca. — M.: Bricmr, mikoia, 1974, — 88 c.

4 Fynomos A., Ackaposa M. Xo3upru y36ex anaGuii tuinn cuntakcuc. — TomkenT: Ykutysun, 1987. — 182 6.
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NPEAJIOKEHUS] C OIMYIIEHHBIM TMOJICKAIINM, MPEICTABISIONIUM COO0N HYJIEBOM
sanepHbIl  mpeaunupyembiii  kommoHeHT (NP1); 2) KOHCTpyKIMH, B KOTOPBIX
CKa3yeMoe OTCYTCTBYET TIOJHOCTHIO JIMOO BBIPAKEHO YACTUYHO (HYJIEBOM
npeaunupyomuii - komnoHeHT — NP2); 3) npemyioxkeHuss ¢ OJHOBPEMEHHBIM
omyieHreM mnomnexaimero u ckazyemoro (NP1, NP2); 4) crpykrypel cC
OTCYTCTBYIONIMM 3aBHCHMBIM KoMroHeHToM (ND)»*.

O Meromax HcCCIE€IOBaHUS HEMOJHBIX MPEUIOKEHUH B HACTOsIIEeH padoTe.
[IpoGnema CHHTaKCUYECKOTO COJEPKaHUS TPAAMIIMOHHO M3ydyanach yepe3 Mpu3My
MOHSITUIHHOTO 3HAYCHUS JIEKCHYEeCKuX ¢GopM. B cBsi3m ¢ 3TUM cpeaw ydEHBIX
CIOKWJIMCh DPa3fiMyHble TOYKHU 3PEHUS HA POJb 3HAYEHUS B TpaMMAaTUKE: OJHU
uccieoBaTenu e€ nMpu3HaBaiu, APyrue — OTBEprajiu, a TPeTbH BOBCE OTKa3bIBATIUCH
NPU3HABATh 3HAYEHME KaK JIMHIBMCTHYECKYIO Karteropuio®. ILlenbio u 3amauamu
HACTOSIIEH PabOThl SBISIETCS M3YYCHHE SKCIUIMIUTHO HEBBIPAKEHHBIX 3JIEMEHTOB
CTPYKTYpbl  HEMOJHBIX MPEAJIOKEHUM B  pPa3sHOCUCTEMHBIX  si3bikax. Ho
CYILIECTBYIOIIMUE METOJIbl CHHTAKCUYECKOr0 aHajdu3a CTPYKTYPhl HEMOJHBIX
MPEAJIOAKEHNN B OTBETHBIX PEIUIMKAX JUAJIOTMYECKOW PEUYU HE MO3BOJISIIOT BCKPBITh
B MOJHOM Mepe MeXaHu3M (PYHKIIMOHUPOBAHUSI U TOPOXKIACHUS BBICKA3bIBAHUN B
npeaeNax AUAJIOrHYecKoro €IUHCTBA. TONbKO KOMIUIEKCHOE M3YYEHUE Pa3TUUHBIX
ACTIEKTOB HETIONHBIX MPEJIOKEeHUM, e popMa U (PYHKITHS B3aUMOJCUCTBYIOT Kak
JUAJIOTUYECKOE E€UHCTBO, CIOCOOCTBYET BBISIBICHUIO €ro JIMHIBUCTHUYECKOU
IPUPOJIBI.

HauvanbHbIM 3TanmoM UCCIENOBAaHUS BBICTYNAET KOMIIOHEHTHBIA aHalu3
CTPYKTYPBHI HEMOJHBIX MPEI0KCHUM, B KOTOPOM KJIIOYEBOE 3HAYCHHE MTPHUOOpETacT
pa3TpaHUYEHUE THUNOB CHHTAKCUYECKUX CBs3el. JlJIsi BBIABIEHUS 3TUX CBS3€EH
NPUMEHSIETCS.  METOJ]  JIKCIEPUMEHTAJIBHOTO  aHalu3a, 4YTo  OO0YCIIOBJIEHO
OCOOCHHOCTBHIO HETOJHBIX TMPEIJIOKEHUM — HaJudueM pPa3pbiBOB  MEXKIY
BBIPDQXKEHHBIMU M TOAPa3yMEBaE€MbIMU 3JIEMEHTaMU. be3 SBHOTO BBISBICHUS
HYJICBBIX KOMIIOHEHTOB M YCTAaHOBJICHUS CUHTAKCUYECKHUX B3aMMOCBS3EH MEXKIY
BCEMH  COCTaBJISIIOIIMMM, KaK OKCIUIMIIUTHO TMPEJICTABICHHBIMU, TaK U
UMILUTALUTHBIMH, CJIOKHO aJIeKBaTHO OTPA3UTh PEAbHYI0 CTPYKTYPY OTHOIICHHUMN
MEXKITY BbIPa)KEHHBIMU 4acTsAMH PEJIOKEHHUS. Hcnonb3oBanue
TpaHCHOPMAIIMOHHOTO TOJIX0/1a, HAMIPABICHHOTO HA JKCIUTUKAIIUIO HEBBIPAXKEHHBIX
KOMIIOHEHTOB M YCTAHOBJICHME CHHTAKCUYECKHX CBS3€il, MO3BOJISIET BBISIBUTH
nuddepeHmanbable MPU3HAKU KaK y BBIPAKEHHBIX, TaK U Y SKCIUTUIUPOBAHHBIX
aneMeHTOB. JlaHHBIE TpHU3HAKK (DOPMUPYIOTCS B paMKaxX CHUHTarMaTH4eCcKOro
aHaIM3a CHCTEMBI NPOTHBOIOCTABIEHHH M KOHTpacToB*®. Cremyer oroBopurhes 0
TOM, YTO B THIIOJIOTHU TPAHC(POPMAIMOHHBIM METOJ aHAJIM3a IMUPOKO MPUMEHHUM
Omaromapsi OCOOEHHOCTSIM TOPOXJAaTh HOBBIE IIETIOYKHA TMPEIIOKEHUU U3
OMPENIEIEHHOTO KOJIMYECTBA SIICPHBIX TMPENJIOKEHUM |, HAo0OpOT, CBOAUTH

4Thttps://www.dissercat.com/content/funktsionalno-kommunikativnye-i-lingvopoeticheskie-osobennosti-
elliplipticheskikh-konstrukts

48 3parennes B.A. [Ipo6iema 3HaYeHHs B COBPEMEHHOM 3apyOeskHOM si3biko3Hanuu // HoBoe B muHTBHCTHKE, BhITL 2.
-M., 1968. - 16 c.

49 Myxun A.M. CTpyKTypa peoskenuii u ux mojenu. — M.: Hayka, 1968. — 131 c.
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uMmerolmecs, 0ojee CIOoXKHbIE MPEeIIOKEHUs, K sSAepHbIM. B Hacrosmieil pabore
HapsiAy ¢ TpaHCHOPMAIMOHHBIM METOJOM HaMH HCIIOJIb3YEeTCSl TEPMUH «METOJ
JKCIepUMeHTa». B mporecce mnpoBeneHUs SKCIEPUMEHTOB HAaMH COOJIIOAIHUChH
CIIEYIOIIME METOJOJIOTHYECKUE YCTaHOBKU: TPaHCPOPMAIIMOHHBIE MPOLEAYPHl —
TaKhe KakK JKCIUIMKallMs, 3aMEHa, ONYIEeHWe, HOMWHAJIu3alus, BepOamu3auus u
no0aBlieHWEe — paccMaTpUBAIMCh B HEPA3pbIBHOM CBSI3M C CEMAHTHYECKOH
CTPYKTYPOU TIPENJIOKEeHUs; B paMKaxX HcciefoBaHus 4€Tko AuddepeHuupoBaInch
IIPU3HAKA CUHTAKCUYECKOTO U CUHTAKTUKO-CEMAaHTUYECKOIO YPOBHS, CBOMCTBEHHBIE
KAK KCIUIMIUTHBIM KOMIIOHEHTAM IIPEMJIOKEHNS, TAK U CHHTAKCEMAaM.

Bropas rumaBa guccepranum  HasbiBaeTcs «KOMIIOHEHTHBIM  aHAJIU3
HEMOJIHBIX NPeJIOKEHUH B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM fI3bIKAaX», IMOCBSIIEHA
BBISIBJICHUIO TMOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY HEIMOJIBHBIX MPEIIOKEHUN C HYJIEBBIMU
KOMIIOHEHTaMU B (YHKIUHM, Takue Kak IOJAJIeXallee, CKa3yeMoe W 3aBUCUMbIE
KOMIIOHEHTBI.

B pamkax naHHOH TJIaBbl CTABUTCA 3ajaya U3y4EHUS KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
YKa3aHHBIX MpeajiokeHuil. Pemienne o0003HAYEHHOW MPOOJIEMBI pealn3yeTcs
MOCPEJCTBOM  HJICHTU(DUKAIIMK THUIOB CHHTAKCHYECKMX OTHOIICHUH MEXITY
BBIDQXKEHHBIMM M UMIUIMLIUATHO HE MPEICTABICHHBIMU KOMIIOHEHTAMH, YTO
o0OecrieynBaeTcsd 4epe3 IMOCTPOCHHE MOJeNed BHYTPEHHEH CHHTAKCUYECKOH
opraHu3anuy (FOHKUIMOHHBIX MOJENeil) W ycTaHoBJieHUWE JudPepeHInanbHbIX
CUHTAaKCUYECKHX XapaKTePUCTUK (KOMIIOHEHTHBIX MOJENei), pEeNeBaHTHBIX IS
COOTBETCTBYIOIIUX CTPYKTYP HENOJIHBIX IpEJIoKeHu. B Hel paccMarpuBaroTcs
TPU OCHOBHBIE TPYIIIbI KOHCTPYKLIHI, COPOBOXKAAEMBIE TIPUMEPAMH.

Henonnele npennokenus: ¢ HyJIEBbIM NOMIe)KauM. HenonHsle npeanoxenus
C HYJIEBBIM NOJJIEKAIIUM — 3TO TAKHE, B COCTABE KOTOPBIX YKa3aHHOE MOJJIekKaIIEe
(simepHBIM TPEeIUIUPYEMbld KOMIIOHEHT) TPaMMAaTUYECKH HE BBIPAXKEHO, HO OHO
OKCIUIMLIUPYETCS €  TOMOIIBI0  METO/Aa  JKcIepuMeHTa  (TpaHchopmanuu
skcrmukauu). CTpyKTypa S3TOrO THIA HEMOJHBIX MNPEIIOKEHUH MOXKET ObITh
BBIPA)KEHA HAJTMYUEM JIMOO TOJIBKO OJIHOT'O CKa3yeMOro, JM00 CKa3yeMoro u OJHOro
WIM HECKOJNBKHX 3aBUCHMBIX KOMIIOHEHTOB. B mociieqHeM ciyyae HENOJIHbIE
IIPEIIOKEHHUS IEIATCS Ha PaCIIPOCTPAHEHHBIE U HEPACTIPOCTPAHEHHBIE.

Cnexnyer OTMETHUTh, YTO HEMNOJIHbIE MPEAJIOKEHUS B AHIVIMMCKOM S3BIKE
NPEACTABICHbl  HAJW4YUMEM  CKa3yeMoOro, BBIPAXEHHOI'O  CYIIECTBUTEIBHBIM,
YUCIUTENbHBIM,  IPWIAraTelbHbIM WM MECTOMMEHMEM, B  PE3YNbTaTe
TpaHCchOpMallMM  AKCIUIMIHUPYETCS  KOHCTPYKIUS C TOJISKAIUM M YacTh
CKa3yeMoro, BeIpaXKCHHAs Tiarojom cBsi3ku t0 be B nmunoit popme. B y30exckom
A3bIKE B TAaKUX CJIydasX OTCYTCTBYIOT CBSI30YHBIE TIJIarojibl, B CBSI3M C OTUM
CKa3zyeMble, BBIPA)KEHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIM, IPUIAraTelbHbIM, MECTOMMEHUEM
WIM YHUCIUTENbHBIM MOTYT OBITb NPEICTaBIEHbl C  MOP(OJIOrHYECKUMHU
MOKa3aTeJs MU, BHIPKAIOIIMMHU JIUIA WU 0€3 HUX:

1. Areyou ready? 1. Xonzoda: - Bo‘yningga ol,

Ready (DS, 30) — | am ready. xunukman de.
Gulbahor: - Xunukman (XBX, 77)
— Men xunukman.
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2. Whose fault is that? 3. Axir senikimi pul?
Mine (ThDSC, 219) — The Meniki (AMKT, 45) — Pul meniki.
fault is mine.

B pesynbrate Tpanchopmanuu (1-2) npennoxxeHu, rae ckazyeMblie BEIPaKEHBI
CYIICCTBUTCIIbHBIM, IIpWUJIararCibHbIM W MCCTOMMCHHCM, B y36€KCKOM A3BIKE
OKCINTMOUPYCTCA  TOJBKO  IIOJJICKAINCEC, B aHTJIMMCKOM  SI3BIKE BMECTE C
nojIeKalmyM BOCCTAHABJIIMBAIOTCA CBA30YHBIC I'JIarOJIbI. OTOT (baKT YTBCPIKAACTCS B
XYIOOXKCCTBCHHBIX IICPCBOAAX

3. | am writing about the war, I said. 3. Men urush hagida yozaman, deb

American? javob berdim.

No, English (QA, 71) — | _am Amerikalikmisiz?

English. Yo'q, inglizman (YuAd, 52) — Men
inglizman.

Cnenyer OTMETUTD, UTO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE HEPACIPOCTPAHEHHBIE HETIOIHBIE
NPEJIOKEHNST €  HYJEBBIM  MOMJICKAIIUM, NPEACTABIECHHBIE  CKA3yEMBbIM,
BBIPDQKEHHBIM TJIaroJlaMd, MOTYT OBITh JIBYX THUIIOB: TE€PBBIM — BBIPAXKEHHBIC
[J1arojioM B MO3UILHUHU CKA3yEMOTr0, IPEACTABICHHBIC B HACTOSIIECHA WK MPOLIEAIIEH
HeonpenenéHHo  ¢opme, B pe3ylbTare  TpaHCPopMalUU  IKCILTUKALMH
BOCCTaHABJIMBAETCS TOJBKO MoJiIexaiiee (SAepHblil IpeAUIIUPyEeMblii KOMITIOHEHT).

Bropoii Tun — HEnoHbIE NPEIIOKEHUS, IPEACTABICHHBIE YaCThIO CKa3yeMOro
(sLAepHOr0 MPEIUIUPYIOIIET0 KOMIOHEHTA), MPUCYIIU JJIsl aHTJIMHCKOrO s3bIKa, a
JUTsl y30€KCKOTO SI3bIKa TAKOW THIT HE XapakTepeH. [laHHbIil hakT TOBOPUT O TOM, YTO
y30€KCKUI SI3bIK OTHOCHUTCS K CHHTETUYECKUM THUIIAM, AHTJIMHUCKUN SA3BIK UMEET
AHAJIMTHYECKUIN CTpoil. Mcxoas W3 3TOro, MOXKHO CKa3aTh, YTO €CIIM B CTPYKTYpE
BOIIPOCUTENIBHON PEIUIMKU AHIJIMHUCKOTO S3bIKa HAJIMYECTBYIOT BCIIOMOTATEIbHBIE
WIM MOJAJIbHBIE TJarojbl, TO TpU TpaHCHOpPMALUM OSTU DJIEMEHTHl TaKXkKe
SKCIUTMLIHUPYIOTCA C MOJICKAIIUM:

4. Why aren’t you tight? 4. - Nega mast emassiz?
Never going to get tight any - Endi hech gachon mast bo ‘lguncha
more (EHF, 27) — | _am ichmayman (EXKBCh, 19) — Men endi
never going to get tight any hech gachon mast bo ‘lguncha
more. ichmayman.

B pesynbrate TpaHchopManuu SKCILTUKAIIME HEMOJTHBIX Mpemiokenui (1-3)
oOpazoBaiiuCch  MOJIHbIE  CTPYKTypbl.  CHHTakcuyeckass  CBsA3b  (siepHast
NpeIUKaTUBHASA) MEXKIY OKCIUIMIIUTHO HE BBIPAXKEHHBIM TMOJICKAIIUM U
BBIPAKEHHBIM CKa3yE€MbIM B IOHKIIMOHHOM MOJENN OTMEYAeTCsl BYMs JUHHUSIMU U
JBYCTOPOHHUMHM cTpenkaMmu. [Ipym 3TOM ¢ Henbro ykasaHus Ha SKCIUIMUUTHYIO HE
BBIPAKEHHOCTh TOJISKALIEr0 BEPXHAS JIMHHUS 0003HAuaeTcs MyHKTUpPOM. Tak,
npennoxkenus (1-3) oTpakaroTcs B FOHKIITHOHHON MOJIETIH:

CrtpykTypHOe coBmaaeHue mnpemioxkenus (1-3) aHrnmiickoro u y30€KCKOro
A3bIKOB OTpakaeTcsl Takke WM B KommoHeHTHoW Mojenu: NPi;. NP2, 3nak NP;
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yKa3blBa€T Ha TMoOjJiexaliee, T.€. sACpHbIM npeauuupyemblii koMmroHeHT, NP»
yYKa3blBA€T Ha CKazyeMoe, T.€. SJIEpHbIA MPEIULUPYIOIINIA  KOMIIOHEHT.
KomnoHneHTHass Mojenb MNPEAJIOKEHUS OTPa)kaeT TOJBKO COJEp)KaTelbHbIE
OPU3HAKKM KOMIIOHEHTOB MpeIoKeHusd (auddepeHanbHble CUHTAKCHYECKHE
NPU3HAKU MPEIULUPYEMOCTH W MPEAULMPOBAHMS), MBI TaKXKe YKa3bIBaeM HX
(dopManbHbIE TPU3HAKH, T.€. MOP(POJIOrHYECKHE CIIOCOObI BEIPAKEHUS] KOMITIOHEHTOB
npemioxenus. Komnonentnast moaens (K.M.) npennioxeHuii:

AHTIIMICKUI BapUaHT V30eKkckuii BapuaHT
(1)  NP:.NP, (1)  NP:. NP,
Pnp cA Pnp A
(2) NP1 . NP, (2)  NPi. NP,
S Pnps S Pnps
(3) NP:.NP, (3) NP;.NP,
Pnp ¢S Pnp S

W3 BBIIEHU3JIOKEHHOIO BUIHO, YTO B AHIVIMKWCKOM SI3bIKE€ CYIIECTBYIOT
AJIEMEHTHl ~ AHAJIUTU3MAa, OTCYTCTBYIOIIME B  Y30€KCKOM  si3bIKE. AHaIN3
(dakTHyeckoro Marepuaiga TOKa3bIBAET, €CIM B HEMOJHBIX MPEATOKEHUsIX ¢
HYJIEBBIM TOJJICKAIIUM SKCIUIMIIUTHO BBIPAKEHHBIE CKAa3yeMble MPEJICTABJICHHI B
OTpULATENbHOM (opMe, TO B OTBETHBIX pEIUIMKAX MOJAJbHBIE IJIarojiabl B
OTpULIATEIbHON (OopME C HMHPUHUTUBOM B TO3UIMUU CKA3yeMOr'O0 MOTYT OBITh
Npe/CTaBlIeHbl TMOMHOCThIO. B pesynbrate TpaHchopmanuu B 000UX SI3bIKAX
SKCITULUPYIOTCS TOJIBKO SIIEPHBIN NPEIULIUPYEMblid KOMIIOHEHT MPEIOKEHUS, T.€.
noJIIexKaIiee.

HepacnpocTpaH€HHbIE HENMOJHBIE MPEIUIOKEHUS C JBYMS HYJIEBBIMHU
HOJUIeKAIMMH ~ MOTYT  OBITh  IPEJACTaBICHbI C IOMOIIBIO JIBYX THIIOB
CUHTAaKCUYECKUX CBS3EH — SIEPHOM NMPEAUKATUBHOM M KOOpAMHATHBHOM. Ham yxe
U3BECTHO, 4YTO Ha 0a3e SAAEpPHON TNPEIUKATUBHOM CBSI3U  OMPEHENIAIOTCS
muddepeHraibHble CHHTAKCUYECKUE MPU3HAKHU SACPHOCTH (MPEIULIUPYyEeMOCTH U
npeaunupoBanus). Cneayer OTMETUTb, 4YTO, B OTJIMYME OT JO00H Jpyroi
CUHTAaKCHYECKOW CBSI3W, HAJIMYECTBYIOIIEW B CTPYKTYpE MPEIUIOKEHUS MEXKAY
KaKUMU-HUOYb IByMsI €r0 KOMIIOHEHTaMU, KOOPJAMHATUBHAS CBS3b HE CIY)KHUT IS
BO3HUKHOBEHHUS IPOTUBOIMOCTABICHUS MEXAY JBYMs KOMIIOHEHTaMHu: 00a
KOMITOHEHTa TPEAJIOKEHHSI XapaKTEPHU3YIOTCS OAHUM U TE€M K€ CHHTAKCHYECKHUM
IPU3HAKOM OJHOPOIHOCTH C.

HMeroTcsl HENONHbIE NPEIJIOKEHHUSI € JABYMsS HYJIEBBIMH OJHOPOJHBIMU

MMOJICKALIIMMU :
AHTTIMACKUN BapuaHT Y30eKkcKkuii BapuaHT
(4) Your wife and children? (4) General: Qarmoq bilan gayigni hozir qil.
Dead (JLIH, 191). — ... wife Kon: Tayyor (GP, 233) — Qarmog bilan gayiq
and children were dead. tayyor.

Komnonentsr Wife u children, a Takxxe Qarmoq u qayiq cBsi3aHbl MEXIy COOOU
KOOPJAMHATUBHON  CBSI3bI0. OTH  OKCIUIMIMTHO  HEBBIPAKEHHBIC  DJICMEHTBI
XapaKTePU3YIOTCS nuddepeHIHaTLHBIM CHHTaKCHYECKHM PU3HAKOM
onHopoaHocTH. OJHAKO, TOCKOJBKY 3Ta CBSA3b COOTHOCHUT JBa KOMIIOHEHTa C

50 Myxun A.M. CTpyKTypa npeioskenuii u ux mojenu. - M.: Hayka, 1968. -141 c .
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TPETHUM, TO IS MX MOJHON XapaKTEPUCTHKH HEOOXOIUM yUET IBYX CBS3EH: CBA3M,
OoOBeAUHSIONEeH TaHHBIE KOMIIOHEHTHI (T.€. KOOPJAMHATHBHOW) W TPEIUKATHBHOU
CBSI3M, OpraHM3ymolled sapo mnpemaoxenus. Oco0Oro BHUMAHHUSA 3aCITy)KHUBaeT
BTOpass  OTJIUYHUTEIbHAS  OCOOCHHOCTh  KOOPJIWHATHBHOW  CBSI3H,  KOTOpas
3aKJII0YaeTCsi B TOM, 4YTO B KadecTBE (OPMAbHBIX CPEACTB €€ BhIPAKECHUS
UCTIOJIb3YIOTCS COYMHUTEIBHBIC COIO3BI — COCJAMHHUTENIbHBIC, MPOTHUBUTEIBHBIC,
paspenurensubie!. Takum obpasom, B mpemtoxkennu (4) Qarmog bilan gayiq tayyor
u wife and children were dead skcrumuiiupyemsie anementsl Qarmog, qayiq u wife,
children mo orHomenuio k 3aeMeHTaM tayyor u were dead BcTymaer B SIEpPHYIO
NPEAMKATUBHYIO CBs3b. XapaKTepHbIC YEPThl YKA3aHHBIX THIIOB CHHTAKCHYECKUX
CBsI3€il OTPaXKaroTCs B FOHKIIMOHHOM MOJIENH ISl HETIOIHBIX TPEI0KEHHH (4):

NG M. 2

B namHOM cimydae HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO OIHOPOIHBIC DIIEMEHTHI
y30E€KCKOT0 sI3bIKa 00BETUHSIOTCS ¢ COr030M bilan, B aHIHIICKOM SI3BIKE C COFO30M
and. Merox sKkcreprMMeHTa MOKa3bIBaeT, 4uTo mpemnokenre Qarmoq bilan gayiq
tayyor nomnaércs Tpanchopmaruu 3ameHoi bilan na va: Qarmoq bilan qayiq tayyor
— Qarmoq va gayiq tayyor. 3mech KOOpIMHATUBHAS CBS3b OOHAPYKUBACTCS MEXKITY
OJTHOPOJHBIMHM  MOJUICKANIAMUA. YTOOBI TIOCTPOUTH KOMIIOHCHTHYIO MOJIENb
npenioxkeHust (4), HaM HEOOXOJUMO BBECTHM 3HAK CHHTAKCHYECKOTO IpH3HAaKa
OJTHOPOJHOCTH, COCTABJISIONIET0 BMECTE C TPU3HAKOM TMPEAUIIUPOBAHUS, T.C.
CHHTAKCHYECKOE COJIepKaHUE M3ydaeMbIX KOMIOHEHTOB. O003HAYMB 3TOT MpHU3HAK
sHakam H (rped. Homogenious «omHOpOoaHOE»), YKa3aHHBbIE KOMIIOHE HTBHI B
MO3UIIMH TTOJICIKAIIET0 MOXKHO MIPEJCTaBUTh B MoJiesn KomOuHanuu 3HakoB HNP1,
OpyU 3TOM OJHOPOAHBIE KOMIIOHEHTHI [0 TMOPSAKY CIEIOBAaHUS HYMEPYIOTCS
PUMCKHUMU TG pamMu:

4) IHNP1 . IIHNP1 . NP2 (4) IHNP1 . [IHNP1 . NP2

Hemnonnbie npeniokeHus ¢ HYJIEBBIM MOJJIEKAITUM B OTBETHBIX PEIUIMKAaX
JTUATOTMYECKON pPEeYr aHTJIMMCKOTO U Y30EKCKOTO $36IKOB MOTYT COBIAAATh C
HAJIMYECTBYIOIUMHA MOP(OJIIOrMYECKUMU DIIEMEHTAMMU:

1. ®unuTHOM (hopmoii Tarona:
Where is Stanley? Bahodir: Arslon aka, gani ayting, bu kim?
Hasn't turned up, replied Turgis (AP, Semyonov: Tanimayman (KYa, 158)
339)

2. CyllleCTBUTENbHBIM:
Who is that yellow hair and dark eyes? Yig 'lamang-e, kimsiz o ‘zi?
Irene Horan (JGFS, 126) Xojiyevman (ISY, 33).
6. IlpunaratenbHbIM:
Why wasn’t he here at the beginning Umuman o zingiz tuzukmisiz?

51 Tam ke, C. 141.
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of them? Sick (RFRB, 14) Yaxshi (EXAQ, 243).
7. JINYHBIM MECTOMMEHHUEM.
And who is that? Bu senmi, qizim?
You, replied the doctor (STI, 51) Men (AKUK, 103).

8. Vka3aTeJpbHBIM MECTOMMEHHEM.
How are things with you? Abbosning joyi shumi?

The same (JG, 327) Shu (AKTA, 205)

9. YucnuTeabHBIM:
Yes, and how old are you? Toxir necha yoshda?
Twenty-two (DAT, 421). O ‘n oltida (TX, 1965).

IIpy aHanm3e NOBEPXHOCTHOW CTPYKTYPhl YKAa3aHHOTO THIIA HEMOIHBIX
MPEITIOKEHUI y30EKCKOro s3bIKa C OMOPON Ha MaTepuas aHTJIMMCKOTO sI3bIKa ObLIH
BBISIBJICHBI CJICAYIOIIME THUIBI CUHTAKCUYECKUX CBS3€H: sJIepHAs NpEeIuKaTUBHAs,
KOOpJIWHATHBHAS W CcyOopAauHaTUBHasg. Mopdonoruyeckue XapaKTepUCTUKH
muddepeHnaIbHbIX CUHTAKCUYECKUX MPU3HAKOB KCIUTUIIUPYEMBIX KOMITIOHEHTOB
JTAHHOT'O TUIIA HEMOJIHBIX MPEIJIOAKEHUN OTpaxeHbl B Tabauie Nel,

Taoauna 1.
Mopdosiornyeckue xapakTepucTUKU U PepeHIUAIbHBIX CHHTAKCHYECKUX
NPU3HAKOB KCIIMIMPYEMbIX KOMIIOHEHTOB HEMOJIHbIX NMPeII0KeHUI ¢
HYJIEBBIM MOAJIEKALIUM

KommnonenTsr — . .
Yacrn peart | NP4 HNP, ND NDP; NP1P4

Pnp a,y a,y A A

S a,y %4 a,y
Pndem A

Sps v
Sc A

Pnps a,y

Sg Y v
A a, y

Adv A

Pnc A

[Ipumevanue: 3HaK «a» o0O03HauaeT MOPQOJOTHUYECKUH  CHOCOO0  BBIpAKEHUS

OKCINTUIUPYCMBIX KOMIIOHCHTOB HCITOJIHBIX HpeI[.HO)KCHI/II\/'I aHTJIUHCKOTO sA3bIKA, Ky» - y36eKCKOF0
SA3bIKa.

Oco0EHHOCTh HEIOJIHBIX HpCI[JIO}KCHI/Iﬁ C HYJICBBIMH IOMJICKAIIUMU U
CKa3yCMbIMH 3aKJIIO4YaCTCs B TOM, YTO OTCYTCTBYIHOT OAHOBPEMCHHO 00a TJIaBHBIX
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KOMIIOHEHTA, YTO OTJIMYAeT MX OT JPYTMX BHIOB HEINOJHBIX NpeMIOKEHU*?. B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUW HEMOJIHBIE TPEIOKEHUS, y KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT
NOJUIEKAIEEe U CKa3yeMoe, OOBIYHO HE BBIIEISAIOTC B OTAEHBHBINA T, Tem He
MEHEe, B MOCIEAYIONIMX pad0oTax ATOT TUI HETOJHBIX MPEAIOKEHUNH 0003HAUEH KaK
OTJIENBHBIN’, XOTS BONPOC M3ydaeTcsl CKOpEe IOBEPXHOCTHO, 0€3 IPOBEICHHS
NOoJIPOOHOr0 aHajin3a KOMIIOHEHTOB M CHHTAKCEM OHKCIUIMIIUTHO HEBBIPAYKEHHBIX
JacTen.

HemnonHble mnpenjiokeHuss ¢ HYJEBBIM 3aBUCUMBIM  KOMITIOHEHTOM (N D).
Henonubie npeaioxkeHus: ¢ HyJ€BbIM 3aBUCHMbIM KOMIIOHEHTOM (ND) — 310 Takue,
B KOTOPBIX MPEJCTaBICHBI MOJexkaliee u ckazyemoe. A.M.MyxuH oTmMedaer, 4To
pu KjIacCUPUKAIIMU HEMOJHBIX MPEIJIOKESHUM clielyeT MPUHUMATh BO BHUMaHUE
KaK s7epHbIE, TAK M HesIEpHbIE 2JIEMEHTHI CTPYKTYPBI IIPEIOKEHU >,

HemonHble KOHCTPYKIIMM JAHHOTO THIA BCTPEUAIOTCS B AHTJIMHCKOM U
y30EKCKOM UAJIOTUIECKON pEeUr CPABHUTEIHHO PEAKO MO CPABHEHHUIO C IPYTUMHU
Pa3HOBUIHOCTSIMH CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP.

7. Aren’t you going to the station? 7. Shodnomov: Joni bor, bittangiz

I'’ve got too much ironing. doktorga chopping!

Everybody is going (DC, 17) — Polvon: Men ketdim (KYa, 226)
Everybody is going to_ the — Men doktorga ketdim.

station.

B pesynbrare TpaHC(hOpPMAIMOHHOIO IMPOIECCa CTAHOBATCS SKCIUTMIUTHBIMU
paHee MMILTUIUpOBaHHBIC KOMITOHEHTHI to the station m doktorga. Dmement to the
station GyHKIIMOHHUPYET KaK HesIePHbI 3aBUCUMbIH KOMITOHEHT IO OTHOIIECHHUIO K
npeaukaty IS going, Torma kak doktorga 3aHuMaeT aHaJOTHYHYIO ITO3UIUIO 10
otHomeHuto K riaroay Kketdim. B crpykrypHom otHomenun to the station
pacrionaraercsi B TIOCTIIO3UIIMM OTHOCHTEIBHO SIIEPHOTO MPEIUIUPYIOIIECTO
KOMITOHEHTa IS going, Toraa kak doktorga 3aHrMMaeT mperno3uIIHio MO OTHOIICHHIO K
ketdim. O6a 3aBHCHMBIX KOMIIOHCHTa pPEATM3YIOTCS B TPEIJIOKEHHUH HAa OCHOBE
CcyOOpAMHATUBHON CUHTAKCUYECKON CBSI3H.

7) Everybody is going to the station 7)Men doktorga ketdim

LT ome

Mopdonornyeckne XxapakKTEpUCTUKHU ITUX MPEUIOKEHUN UMEIOT CIENYIONre
BUJIbI B KOMIIOHEHTHBIX MOJIEISAX:

AHTIIMIACKAN SI3BIK V30eKCKH SI3bIK
7) NP.. NP, . ND 7) NP;.ND . NP,
Pni  Vcon prS Pnp S Vf

52 uranno B.H., Usanosa IL.I1., Mopuxk JLJI. CoBpeMeHHbIi aHrmuiickuii a3bik. Teopetudeckuii kype. — M.: JIut-pa
Ha MHOCTP. s3bike, 1956. — C. 231.

53 Bo6oea A. X03upru 3amMoH ¥30ek agabuii Tunmaa Tyaukcus rammap. — Tomkent: ®an, 1978. — B. 54-60.

5 FynomoB A., Ackaposa M. Xosupru y36ex anabuit Tumu cuntakcuc. — Tomkent: Ykurysun, 1987. — B. 128.

% Myxun A.M. CTpyKTypa npeuioskenuii u ux mojenu. — M.: Hayka, 1968. — C. 172.
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dakTopoM, ONPEACNSIIONIMM CTPYKTYPHYIO HEO0OXOJIUMOCTh 3aBUCUMOTO
KOMIIOHEHTa, SBJISCTCS YIOTpPEOJCHUE TIEPEXOJHBIX TJIAroJIOB B  TO3UIMHU
cKka3yeMoro®, B aHIIMIiCKOM A3bIKE HEMOIHbIE NPEII0KEHNAS MOI'YT SKCIUTMIUTHO
BKJIIOYATh KAaK SJAEpPHbIC, TaK W HEIJACPHBIE 3aBUCHUMBIE MPEIUIUPYEMBIE
KOMIIOHEHThl. B y30€KCKOM  s3bIKE€, HANpOTHUB, MOJOO0HBIE KOHCTPYKIIMHU
MPEUMYIIECTBEHHO (OPMUPYIOTCSA 3a CU€T SIACPHBIX KOMIOHEHTOB. B mpoiiecce
TpaHchopManuu HEIOJIHOI0 MPEII0KEHUS B aQHTJIMMCKOM SI3BIKE
BOCCTAHABJIMBAECTCS 3aBUCHUMBIM  DJIEMEHT, HAXOAAIIUICA B OTHOIIEHHH K
3aBUCUMOMY MPEAUIMPYEMOMY KOMIIOHEHTY. B  y30ekckoM si3bike TIpHU
aHAJIOTUYHON TpaHC(OpMAIIMK MPOUCXOIUT IKCIUIUKAIUS HESIIEPHOTO 3aBUCHMOIO
MPEIULIMPYEMOTO U NPEAULUPYIONIEr0 KOMIIOHEHTOB, UTO YKa3bIBA€T HA Pa3INuus B
CTPYKTYPHOW OpraHU3allui U MPUHIUNAX PAa3BEPThIBAHUS CUHTAKCUYECKUX €IUHUIL
B JIBYX SI3bIKaX.

Tperbst raaBa guccepranuu Ha3biBaeTCd «CHHTAKCEMHbIN aHAJIU3
HENMOJHBIX NPeIJIOKeHUH AHTJIMICKOr0 M Y30€KCKOro f3bIKOB». Llenp naHHOU
IJIaBBI — OMPEACIIUTh TITYOUHHYIO CTPYKTYPY HETOJHBIX MPEIOKECHUIN ¢ HYJICBBIMU
KOMIIOHEHTaMH, KOTOpasi OCYIIECTBIISIETCS C TOMOIBI0 CHHTAKCEMHOI'O aHAJIN3a.

I[Ipy  cHHTakKCEeMHOM  aHAIW3€  BBIABSIIOTCS  KaTETOPUAIBHBIE W
HeKaTeropuanbHbie nuddepeHInanbHble CHUHTAKCUKO-CEMAHTUUYECKHUE MPU3HAKU
HYJIEBBIX KOMIIOHCHTOB HEMOJIHBIX NPEeMIoKeHUu. Pasnuyarorcss Tpu Tuma
KaTEroprajibHbIX MPU3HAKOB: MPOIECCYATbHBIE, cyOcTaHIMaIbHbIe u
kBanukaTuBHble. Ha ocHOBe KaTeropuaibHbBIX IU(PEpeHIINAIBHBIX MPU3HAKOB
OMpEIJIAIOTCA  Oojiee CcTa  HEKaTeropHalbHBIX  CHHTAKCHKO-CEMAHTHYCCKHX
MPU3HAKOB, TAKMX KAaK: ArcHTUBHBIM, MOJAJbHbIM, HAMpPABJICHHbIM, CTATUBHBINU,
00BEKTHBIH, JIOKATUBHBIN, TEMIIOPAJIbHBIN U T.]I.

B uccnenoBanuu ocoboe BHUMaHUE YAENISIETCS SKCIUTMIIUTHO HEBBIPAXKEHHBIM
AJIEMEHTAM, 3aHUMAIOIIUM ITO3UIHHU SIAEPHBIX M 3aBUCHMBIX KOMIIOHEHTOB. llpwu
ananm3e nuddepeHInanTbHbIX CEMaHTUKO-CHHTAKTHYECKUX MPU3HAKOB B TIO3UITUSIX
SIIEPHBIX U HESIIEPHBIX KOMIIOHEHTOB CUHTAKCEMHBIA aHAIIA3 MPOBOJUTCA C OMOPOM
Ha pE3yJbTaThl KOMIIOHEHTHOrO aHaiv3a. [[aHHBbI METOJ MO3BOJISIET BBISBIATH
paznuyus B CEeMaHTUKO-CUHTAKTUYECKUX  XAPAKTEPUCTUKAX HETIOJIHBIX
NPENJIOKeHUM, O00JIaaloUX CXOXKEH TOBEPXHOCTHOW CTPYKTypoil. MHbIMU
CJIOBaMU, HEMOJHBIE MPEIJIOKEHUSI AHTJIUMHUCKOTO M Y30€KCKOIro  SI3BIKOB,
COIIOCTABJIEHHBIE 1O €IWHOM IOHKUMOHHOW W KOMIIOHEHTHOM MOJIENA, MOTYT
coAepKaTh pa3INyHbIe CHHTAKCEMHBIE 3JIEMEHTHI.

OnpeneneHue CUHTAKCEM OTKPBIBAET TEPCIEKTUBBI I MCCICAOBAHUSA
CHUCTEMHBIX OTHONICHUWHW B CHHTAKCHUCE, IOCKOJIbKY CHHTAaKCHUKO-CEMaHTHYECKHE
MIPU3HAKU OPUEHTHUPYIOT UCCIIEIOBATENS HA BBISBIICHUE MMAPAIUTMAaTUYECKUX PSAIOB
cuHTakceM W ux wmoaudukanuid. CHHTAKCEMHBIH aHaIW3 HSKCIUTULIUPYIOMIUX
3JIEMEHTOB HEMOJIHBIX MPEIOKEHUN aHTJIMHCKOr0 U Y30€KCKOTr'0 SI3BIKOB ITO3BOJISET
BBIJICTIUTH CJICAYIOIINE KAaTErOPUH:

1. Henonublie peasioxkeHUs ¢ HyJI€BOW MPOIECCYyaTbHON CUHTAKCEMOM;

% TTouermos I'. I'. KoHCTpyKTHBHBII aHATN3 CTPYKTYphI penoskenus. — Kues: Buma mkona, 1971. — 73 ¢.
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2. Henonublie npeasioxkeHus ¢ HyJeBOM CyOCTaHI[MaIbHOM CUHTAKCEMOI;

3. HenosnHpIe NpeyioKeHus ¢ HYJIEBOW KBAIM(PUKATUBHON CHHTAKCEMOM.

Hwxe MBI paccMOTpUM TapajurMaTUKy KaXXJAOW M3 OJTUX CHHTAKCEM B
CPaBHUTEIIbHO-TUMOJIOTHUECKOM IJIAHE B OTJEIbHBIX pa3jenax.

Ilpoyeccyanvuas oupexmusnas cunmaxcema (PrDr) — omuH W3 BapHaHTOB
KaTeropuajgbHOr0 MpU3HAKa MPOILIECCYaTbHOCTH. JTa CHUHTAaKCeMa OIpEAesaeTcs B
TE€X Ciy4asX, KOrJa HyJEBblE OJJIEMEHTBl MPEJICTAaBICHbl BCIIOMOraTeIbHBIM
rnaroioM Be u mpuuactuem |l B aHrimiickoM s3bIKe, B COCTaBE€ MACCHUBHBIX
KOHCTPYKITH. B y30€KCKOM s3bIKE TMpolieccyaiabHas IUPEKTUBHAS CHHTaKCceMa
YCTaHABJIMBAETCS TOTJA, KOTJa TJIarojl SKCImMuupyerca ¢ appukcamu —(u)u uim —
(u)m. JlanHas peanuzanus OOYCIOBJIEHA TEM, UYTO MPHU3HAKOM JUPEKTUBHOCTH
(HampaBIEHHOCTH) HAJEJICHbl JIUIIb JJIEMEHTHI, TMOJBOJAMMBIC TIOJI TOHATHE
CTpagaTeNbHOr O 3aJI0Ta.

Henonnple npemiokeHuss C  HYJIEBOM IPOLECCYAIbHOM IUPEKTHUBHOMN
CHUHTaKCEMOM B MO3UIIUU SJIEPHBIX U HESJEPHBIX KOMIIOHEHTOB BCTPEUAIOTCSI OYEHB
peAKO B 000MX COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX:

1. - Will many be killed?

- Very many (PC, 117) — Very many will be killed.

2. Agiga: Burgut ham nafsidan ilinar emish.

Asilzoda: Hisor qo zichog’i oyog’idan — Hisor qo ‘zichog’i oyog idan ilinadi.

Onementsl  Will be killed, ilinadi ompenmenstrorcss kak mporeccyaibHas
aKTUBHAas JUPEKTHUBHAS CHHTAKCEMa, TaK KakK JICWCTBHE, BBIPAXKEHHOE OJTHUM
9JIEMEHTOM, HalpaBJIeHO K 3jeMeHTaM many u Hisor qo zichog'i B mo3uiuu NP1.

B BblllenpuBeAEHHBIX TpPUMEpax HYJEBbIE MPOIECCyalbHbIE AaKTHUBHBIE
HaIlpaBJICHHbIC (IMPEKTUBHBIC) CUHTAKCEMBbl Ha OCHOBE SACPHOU MpEAUKATUBHON
CBSI3U COYETAIOTCS C OOBEKTHBIMU CHHTAKCEMaMHM.

AxTuBHasg mojanbHas cuHTtakcema (AcMd), ocHoBaHHas Ha MPOIECCyATbHOM
IPU3HAKE, B AQHIJIUMCKOM $3BIKE€ pEATU3YeTCs] B HEMOJHBIX MPEIJIOKEHUSIX C
BBIPDQKEHHBIM ~ MOJJICkKAIUM W MOJalbHbIMU  Tyaronamu. Ilpu momoru
TpaHC(HOPMALIMOHHOTO METOZa BO3MOKHO BOCCTAHOBJIEHHE OIMYLIEHHOTO AJIeMEHTa
— uHQUHUTUBA. B y30€KCKOM SI3bIKE€ B HEMOJHBIX MPEJIOKEHUSIX BCE KOMIIOHEHTHI,
BBIPAKAIOIIINE TIPOIIECCYAThHYIO aKTUBHYIO MOJAJIBHYIO CHHTaKCeMY, KaK MpPaBHIIO,
OITYCKAIOTCSI U MOTYT OBITh BBISIBIICHBI TIOCPEACTBOM TpaHC(HOpPMAIIUN IKCTUTUKAIIHH.

Hanpumep:

3. — Can you believe that?

- Of course, I can (ShSW, 21) — ... I can believe that.

4. — Sizga kim kerak edi?

- Quzg 'unboyev (SMB) — Menga Quzg 'unboyev kerak edi.

B 1aHHBIX MpeNIoKEeHUAX MOJANbHBIA Tiiaroj can + uHduautus believe u
coucranus Kerak edi BeIpaxkaer mpolecCyallbHYI0 aKTHBHYIO MOJAIbHYIO
cunTakcemy B mno3unuu NP, ¥ BcTynmaer B SAEpPHYIO MPEAUKATUBHYIO CBSI3b C
komnonenramMu NP;. Xors xomnonentsl can believe u kerak edi wumeror
OJIMHAKOBBIA CHHTAKTUKO-CEMAaHTUUYECKHNA TMpU3HAK. B y30eKCKOM sI3bIKe, Kpome
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MojanbHbIX cimoB  kerak, lozim, shart, zarur, mumkin, wumeercs psn
BCIIOMOrareabHbIX riarosoB 0lmog, bilmog, bo ‘Imog, golmoqg, qo ‘ymoq, xotopsie
MOT'YT coueTaThcst ¢ opMmoii aeenpuyactus ¢ apdukcamu —a, -y, -(i)b. Hampumep:

Wcxons u3 Hamrero (hakTHYECKOro MaTepuaia, Mbl HPHUIILIA K BBIBOAY, YTO
HyJIeBasi TpoIlecCyaabHass aKTHBHAS MOJAIbHAS CHHTAKCEMa B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
OYCHb PACIPOCTPAaHEHA, a B y30€KCKOM — BCTPEYAETCs OYEHb PEIAKO; HakKe B
TIEPEBO/IC HETIOJIHBIC MPEIOKECHUS C HATMUMEM TTOJICKAIIETO U YaCTH CKa3yeMoro,
BBIPQKEHHOT'O MOJIAJIbHBIM TJIaroJioM, MEPEAatoTCs Pa3IMYHBIMH CIIOCOOAMHU:

1) MOJHBIMU MPEATOKCHUSIMHU:

5. Of course, you could go on with 5. O‘shanda ham yozishni davom
your writing, too. ettirishingiz mumkin.
I would have to (VG, 98) — I would Davom ettirmay ilojim yo‘'q (JLM,
have to go on with my writing. 90).

2) HETIOJIHBIMU TIPEIOKCHISIMU C HYJIEBBIMU TIOJITICKAIUMH U CKa3yEeMbIMHU:
6. When are you going? 6. —Qachon jo ‘naysan?
Soon as I can (EHF, 58) — Soon as | - lloji boricha tezroq (EXAQ, 47). —
can go. lloji boricha tezrogq jo ‘nayman.

B oTBeTHBIX permkax HyJieBas IMpOLECCyalbHasl AaKTHUBHAS MOJAJbHAs
HEraTHBHAsl CUHTAKCEMA PEaJM3yeTCs NMPU HAIUYUU IOJJIEKAIIETO, BBIPAXKEHHOIO
MECTOMMEHUEM, W MOJAJIBHOTO TJIarojia B oOTpuIareabHor ¢opme. B mpormecce
TpaHc(hopMalvK SKCILTUIUPYETCS UHOUHUTHB:

You can 't do it, can you?

Ican’t (PAP, 76) — I can’t do it.

B y30eKkcKkoM fI3bIKE HETOJHBIE MPEJIOKEHUS C HYJIEBBIMHU MPOILIECCYaTbHBIMU
AKTUBHBIMU HETaTHMBHBIMU MOJAJIbHBIMU CHUHTaKCEMaMU HE BCTPEYAIOTCS, JaXeE B
NepeBOo/iax TaKOW THI HETOJHBIX MPEAJIOKEHUN ¢ aHTJIMHCKOTO Ha Y30CKCKHM S3BIK
nepeiaHbl CIEeYIONUM 00pa3oM:

a) TOJIHBIM MPEAJIOKEHUEM:

7. | want to stay. 7. —Shu yerda golishni istayman.

You can’t (GQA, 38). - Bu yerda golish mumkin emas (YuA, 119).
6) HCIIOJHBIM IPCAJIOKCHUECM C HYJICBBIM ITOAJICKAIITUM

8. Then you won’t come? 8.Demak, bora olmaysiz?

Ican’t (GOA, 306). - Bora olmayman (Yua, 313).

CJIC,Z[YIOIHI/IfI HEKaT el“OpI/IaJIBHHﬁ IMPpU3HAK Ha OCHOBC IIPOUCCCYAIIBHOCTH —3TO
IK3UCMEHYUUATIbHAA (EX) CHUHTAaKCEMaA. HyneBaﬂ [nponcccyaljibHasd 3K3UCTCHINAJIbHAA
CHUHTAKCCMa BbIPAXKACTCA BKCHJII/IKaL[Heﬁ rjiarojia B JAYHOU CI)OpMe Hn JICKCCMBI,
YKaSBIBaIOHICﬁ Ha MECTO ,Z[GfICTBPIHI

9. Has anybody been here this afternoon?

June (GPS, 81) — June has been here.

10. Hamma yuking shu yerdami?

Hammasi (MRSF, 82) — Hammasi shu yerda.

B JAaHHBIX TIPCAJIOKCHHUAX TJIaroJILHBINA DJIEMEHT SKCIUNIMOUTHO HCBBIPAKCH, HO
IMPpHU3HAaK OJBK3UCTCHUHUAIBHOCTH IIPCACTABIICH HYJICBBIM BapHWaHTOM WK IKC
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rpaMMaTHYECKH HE OTMEUECH.

Ipoyeccyanvruas cmamuenas cunmaxcema (PrSt) B aHTTTHHACKOM M y30EKCKOM
SI3bIKAX BBIPAYKAIOTCSA TJIaroJIaMu COCTOSIHUSI, BBIPAXKAIOIIUMU OIYIIICHUS, KEeTaHuUs,
NICUXUYECKOE COCTOSHUE, TepekuBaHus U T.m. [lpu cyOopAauHATUBHON CBSI3U
mporeccyajibHasi ~ CTaTHBHAs  CHMHTaKCeMa  MOXKET  KOMOWHHpPOBAThCA  C
KBaJTU()UKATHUBHOM, KBAHTHUTATUBHOM, COIIMATUBHOM, JIOKQTUBHOM, TEMIIOPAJIbHOM,
00BEKTHON CHMHTAaKCEMaMHM, a TaKXKe C CMHTAKCEMaMM CTENEeHH, KOMIApaTUBHOU U

Kay3aJibHOU nipupobl. Hanpumep:

12. - Do you know many people? 12. — Qayerda yotib-turarding?

- Very few (JG, 94). — [ know - Shahardan chetda (AMT, 63). — Men
very few. — SbSt . PrSt . QIfDr . shahardan chetda vyotib-turardim. —
QIfQun; SbSt . SbLc . PrSt;

B anrnmiickoMm u y30€KCKOM SI3BIKaX HyJIeBas IpolieccyaibHas CHHTaKceMa B
COCTaBE HEMOJHBIX MPEIIOKCHUN UMEET HEKaTeropuaabHbIC IIPU3HAKH aKTUBHOCTH,
HETATUBHOCTH, CTAaTUBHOCTH, MOJaIbHOCTH, JTUPEKTUBHOCTH U
SK3HCTCHIHMANLHOCTH. JlaHHBIE CHHTAKCEMBI COYETAIOTCI C aArcHTHBHEBIMH,
arcHTUBHBIMM HETAaTUBHBIMH W OOBEKTHBHIMH CHHTaKCEMaMH Ha OCHOBE SIICPHOM
NpPEAUKATUBHON CBs3M, Ha 0a3e CyOOpAMHATHBHON CBS3W OHHU COYETAIOTCS C
Pa3HBIMU CHHTAKCEMaMH, KOTOPBIE HATJISITHO OTPAXKAIOTCS B TAOIHUIIAX.

Taoauna 2.
CoueTaeMoOCTh IKCIUIMIUTHO HEBBIPA’KEHHBIX BAPHAHTOB MPOLECCYATbHBIX
CHHTAKCEM C APYTrUMH CHHTaKCeMaMH Ha 0a3e siiepHoil MpeIuKATHBHOM CBA3H

NPZ — (@)} — o) % ) ZU’
235 2 2 3|3 2|8 &
a < g < S a D = &
o o
SbAg a,y | ay ay | A
SbAgNg A %
SbOb a,y
SbSt a,y A A
SbEx a,y
QIfQun A

B tabnuiie HariasgHO MOKa3aHO, YTO JIEBATh THUIIOB HYJIEBBIX MPOIECCYaATbHBIX
CHHTAKCEM BCTYMAalOT B COYETAHUS C IIECThIO THUIAMU CHHTAaKCEM, OCHOBAHHBIX Ha
SJIEPHON TPETUKATUBHOW CBS3M, a TaKXKe C CEMHAAIAThIO Pa3HOBUAHOCTIMU
CHUHTaKCeM, MPOSBIISIIONIUXCA Ha 0a3e CyOOpIUHATUBHOW CBs3U. B xojme aHamuza
HETOJNHBIX MPEJIOKEHU C  HYJEeBbIMM CYOCTAHIIMATBHBIMU CHUHTAKCEMaMH
BBISIBJSIIOTCSL  CJICAYIOIIME  HEKATeropuajibHble  CHHTAKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUE
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npusHaku: uaeHtuumupyemsie (1d1), unenrudummpyromue (ldz), areHTUBHBIC
(Ag), obobektHbie (Ob), HOcuTenp cocrosuus (St), Hocurenr kauectBa (Qlt),
HOCHTETh KOJTMYECTBEHHOM XapakTepucTuku (Qun).

CyOcTaHlMalIbHBIE CHUHTAKCEMbl TOJAPA3ACISIIOTCS Ha UASHTU(PUIIUpYEMbIe
(Sbld1) m wmnmentudummpyromme (Sbld2). DnemeHT, HAXOASIMIMIACS B TO3HUIHH
ckazyemoro (NP2), orHOcHUTCS K UACHTUDUIIUPYIOMIEH CHHTaKCeMe, €CIU OH
o003HauaeT CyOCTaHIIMIO, TOXXJIECTBCHHYIO (UIEHTUYHYIO) TOW, KOTOpas
IpeACcTaBlieHa 3JIeMEHTOM B mo3uiuu nomjexamiero (NP1) u BeicTymaer B ponu
UACHTU(PUIIUPYEMON CHHTAKCEMBI:

13. Who was the prieast? 13. - Mudir sizmi?
Harvey (OBS, 336) — Harvey - Men (MP, 105) — Men
was the priest. mudir(man).

Korma mnojnexaniee BBIpa)KEHO HMEHEM COOCTBEHHBIM, HMEHHAsi YacTh
CKa3yeMOro JKCIUIMLIMTHO HeBbIpakeHa. Korma ke mojiexaniee NpeacTaBICHO
JUYHBIM MECTOMMEHHEM, TOTJIa B COCTaBE HEMOJIHOTO MPEJIOKEHUS HATUYECTBYET
CBA30YHBIN riaroi. B mpuBeaEHHBIX NpPEIJIOKEHUAX NEpBble 3JIEMEHTh Harvey,
Men o61aatoT npu3HAKaMu CyOCTaHIIMAIBHOCTH U UAECHTUPUIUPYEMOCTH, TaK KaK
OTHOIIICHUS MEXKIY dJeMeHTaMHu, Haxoasmuxcs B mosunusax NPy (Harvey, Men) u
NP, (was the priest, mudir(man)), HOCAT XapakTep OTOXICCTBICHHS OIHOU
cyOcTaHIUU ¢ IpYyTroi.

Ha ocHOBe smepHOM TNpEAUKATHBHOM U  CYOCTaHIIMAIBHOW  CBSI3EH
UACHTUPUIUPYIONIAsT CHUHTAaKCEMa BCTYMAeT B COYETaHHE C CYOCTaHIMaIbHOM
uaeHTuGUIMpyeMor cuHTakceMon. B aHrimiickom s3bIKe, Oa3Wpysch Ha
CyOOpJIMHATUBHOU CBSI3H, IKCIUTUIUPYIOIIAs CHHTAKCEMA MOYXKET KOMOMHUPOBATHCS
C Ppa3IMYHBIMU CHHTaKCeMaMH: a) C KBaJIU(pUKATUBHOW CHUHTaKceMoil; 0) ¢
cyOcTaHIMaIbHOW KOMUTATUBHOW CUHTAKCEMOM.

B y30ekckoM s3bike cyOcTaHIMalbHAas WIAECHTU(UIMPYIOIIAas CHHTAaKceMa Ha
0aze CyOOpAMHATUBHOW CBSA3M MOXET COYETAaThCsA: a) C CyOCTaHIMaIbHOMI
MIOCECCUBHOM CHUHTAaKCEeMOM; 0) ¢ CyOCTaHIUaTbHOW JIOKATUBHOM IMOCECCUBHOMN
CHHTAaKCEMOM.

Utak, cyOctanuuanbHble cuHTakcembl B mo3uiiuun NP2 Ha 0aze simepHOi
MPEAUKATUBHON CBSI3M MOTYT COYETAThCS ¢ MACHTU(UIMPYEMBIMH CUHTAKCEMaMH,
HA OCHOBE CYOOpJIMHATUBHOM — HYJEBOM KBaJUTaTUBHON, KOMHMTATUBHOM,
MIOCECCUBHOM, JIOKATUBHOW MOCECCUBHOW CcUHTakcemMaMu. Cleayer OTMETUTb, YTO
UACHTUDUITUPYIONIAs U UACHTH(PUITUPpYEMasi CHHTAKCEMbI BCET/Ia B3aUMOCBS3aHbI U

TpeOyeT HaIMuus IpyT Apyra.

3AKJIIOYEHUE

1. WccnenoBanus mnociegHUX JIET H300WIYIOT paboTamMH, MOCBSUIEHHBIMU
CHUHTAaKCUYECKOW OpraHu3allud Juajorudyeckoil peun. OJHAaKO, 3aKOHOMEPHOCTH
B3aMMOCBSI3M  JIMAJIOTMYECKUX  BOIMNPOCHO-OTBETHBIX pEIUIMK, B YaCTHOCTH,
SKCIUTMIUTHO HE BBIPAXKEHHBIE JIEMEHTHI B CTPYKTYPE HEIOJIHBIX MPEIJIOKEHUN B
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OTBETHBIX PEIUIMKAX C TOYKHU 3PCHUS CUMHTAKCMYECKOW CEMaHTUKH HE IMOJIYyYUSId B
HUX NOJIPOOHOI0 OCBEILIEHUS MPH COMOCTABIEHUN aHIJIMICKOTO A3bIKa C Y30€KCKUM
SI3BIKOM.

2. JInamor coCTOMT B OCHOBHOM U3 Pa3jM4HOI0 pOJa JUATOrMYECKUX €AUHCTB:
BBICKa3bIBAHUE — peyeBas peakuuss Ha HEro Cco CTOPOHBl COOECEHHUKa,
HOPOKIaeMOe OJIHO JIPYrUM B mpoliecce pasroBopa. Hambomee cneunduyusl ms
auanora Te TPEAJIOKEHHUS, KOTOphbIe BXOASIT B OCMIYI0 AMAIOTHYECKYI) PEUb C
OBICTPO CMEHSIOMUMHUCS peruInKaMu. M3ydeHne nuamorudeckor peurd MOXKET OBITh
[0 JBYM HAIpPaBJICHUSAM: IICUXOJOIMYECKOM W  rpammaruyeckou. Ilpu
KJ1acCU(UKAIIUU HETIOJIHBIX MPEI0KEHN OCHOBHOE BHUMAHUE YJIEISIETCS CTETICHH
Y XapakTepy CMbBICIOBOM HEMOJIHOTHI, a TAKXKE B MIEPBYIO OUEPE/Ib TPAMMATUYECKUM
0COOEHHOCTSIM CYHIECTBYIOLIEr0 JEKCUYECKOT'0 COCTaBa TAKUX MPEII0KEHUI.

3. Hemonueie npenyokeHus KIACCUGUIMPYIOTCS MO MPUUUHAM OITYIICHHUS
AJIEMEHTOB M THUITYy PE€YM Ha YEThIPE TPYMIbI: 1) CUTyaTUBHBIE; 2) KOHTEKCTYaJIbHBIE;
3) omnuntuyeckue; 4) guanornyeckue. C CEMaHTHUECKOHW TOYKH 3pEHUS
BBIICIISIIOTCS TPU THUIA: a) JE€TEPMUHUpYIOIIKE; 0) PENALMOHHbIE; B) OBITHIHBIE.
Takye HeNoJgHble MPEMIOKEHUS aHAIM3UPYIOTCS C MO3ULMA CEMAaHTHUKU M
cuHTakcuca. B y30€KCKOM S3bIKE€ BBIJCISIOTCS YEThIPE KAaTErOpUU HEMOJHBIX
NpeAJIOKEHU: 1) KOHTEKCTyallbHbIE; 2) CUTyaTUBHBIE, 3) 3uiuMnTU4Yeckue; 4)
nuanorudeckue. BonpocurenbHbie HEMOIHBIE TPEAJIOAKEHUS B THATIOTMYECKON peun
nenstcst Ha 15 tumos, Brrovas: 1) npemiokeHus ¢ aHahOPUUECKUM SIUTUIICOM; 2)
MIPEIIOKECHUSI ¢ HeaHa(POPHUIECKUM DIUTUTICOM.

4. HenonHota mNpeNIOKEHH B  CONOCTABISEMBIX  SI3bIKAX  HOCHUT
YHUBEpPCANIbHBIM ~ Xapakrep. HesBHbIE  3JlEMEHThl  CTPYKTYpPbl  HEIMOJIHBIX
NPEAJIOKEHNN JIETKO BOCCTAaHABIIMBAIOTCS HAa OCHOBE KOHTEKCTa WA PEYEBOM
CUTYyallUM, 4YTO XapaKTEpHO IJsi 000uX s3bIKOB. OJHAKO B Yy30EKCKOM S3BIKE
CYILLIECTBYET OCOOEHHOCTh: ¢opMa M 3HAYCHHE MMEIONIUXCS KOMIIOHEHTOB
NPEMJIOKEHNS] TIOMOTAlOT  ONPENENIUTh NPOIYUIEHHbIA d3ieMeHT. Ecmu B
NPEIJIOKEHUH MPUCYTCTBYET TOJIBKO si€pHAs MPEIUKATUBHAS CBS3b, OHO CUMTAETCS
HEpPACHpPOCTPAHEHHBIM; MPU HAIMYMU JIBYX CBSI3€H — SICPHON MPEIUKATUBHON H
CcyOOpIMHATUBHOW — MPEJI0KEHNE OTHOCUTCA K PACIPOCTPAHEHHBIM.

5. HenonHple NMpemyioxKeHUs] ¢ HYJEBBIM MOJJIEKAIIUM BOCCTAHABIMBAKOTCS C
UCIIOJIb30BAaHUEM CIIY>KEOHBIX CJIOB WM Oe3 HUX. B aHriIuicKOM sI3bIKE Takue
NPEAJIOKEHHUSI, TJE CKa3yeMOE€ BBIPAXKEHO CYIIECTBUTEIbHBIM, YHUCIUTEIbHBIM,
npuwiarateibHbiM WJIM MECTOUMEHHEM, NpeoOpa3yloTcs B KOHCTPYKIMU C
NOJIISKAIUM ¥ JIMYHOW (QopMoit cBs3ku be. B y30eKCKOM S3bIKE CBS30YHBIC
[J1arojiabl OTCYTCTBYIOT, MO3TOMY CKa3yeMbl€, BBIPaKEHHBIEC CYLIECTBUTEIbHBIMU,
pUIaraTeibHbIMU, MECTOMMEHUSMU WIH YUCIWUTEIbHBIMH, MOTYT HE COAEpKaTh
Mopdornornyeckux mokazatenet nuna. [logoOHas 0COOEHHOCTH B AHTIIUHCKOM
s3bIKE€  HAONIOAAeTcs, KOrja  CKazyeMoe  MpEACTaBlIeHO  TIJlarojaMd B
HeomnpeaeneHHoN (hopmMe HACTOAIIETO WU MPOIIEANIEr0 BPEMEHH.

6. B o00oux s3bIkax HENOJNHBICE TNPEMIOKEHUS C JBYMS HYJECBBIMU
MOJIJISKAIUMH MOTYT CTPOUTHCSI C UCIOJIb30BAHUEM JIBYX THUIIOB CMHTAKCUYECKUX
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CBSI3CH: SJIEPHOM TMPEIUKATUBHOM W KOOpJAMHATMBHOHW. OHM MOryT BKJIKOYATh
CKazyeMoe M 3aBUCHUMBIM KOMIOHEHT. B y30eKkckoM s3bIKe, KOrja CKa3zyemoe
BBIPAKEHO MPUYACTUEM, MPUJIATraTeIbHBIM WM YHCIUTEIbHBIM B OTPULIATEIBHOU
dbopme, OHO 00s3aTEIPHO PEATM3YETCS HETOIHBIMU TJIarojaMu; B yTBEPAUTEIHHON
dbopMe ckazyemMoe MOXKET BBIPAKATHCS BCIOMOTATENbHBIMU Tiarojamu turmod,
olmoq, bo‘lmog.

7. HemonHble TpemIOKEHUS € HYJIEBBIMH IIOJJIC)KAIIMM M CKa3yeMbIM,
BBICTYNAIOIINUMH  SIICPHBIMH ~ KOMIIOHEHTaMH, OTHOCATCSI K  IMPOCTHIM
pACIIPOCTPAHEHHBIM  MPEAJIOKEHUSAM, TaK KaK MOIYT BKJIIOYaTh HEAJIEPHBIC
3aBUCHMBIC DJIEMEHThI. Takhe KOHCTPYKIIMHU C HYJIEBBIM 3aBUCHUMBIM KOMITOHEHTOM
XapaKTEepPHBbl I AQHTJIMMCKOTO U Y30EKCKOr'0 S3BIKOB, HO B JHAJIOTMYECKUX
OTBETHBIX PEIUIMKAX BCTPEYAKOTCS PEXE, YEM JPYTrHe THUIBI C  SACPHBIMU
KOMIIOHEHTaMu. TpaHC(OpMalMOHHBIM aHaIW3 BBISIBUJ B HUX CHHTAKCUYECKHUE
MPU3HAKY AMMO3UIIUOHHOCTH, TPEIULIUPOBAHUS U NIPEAULIUPYEMOCTH.

8. Ilpu cuHTAaKCEMHOM aHajiW3€ BBIABISIIOTCS  KaTeropuajbHbIE WU
HeKaTeropuaiabHble JauddepeHnalbHble CHUHTAKCUKO-CEMAHTHUYECKUE TPU3HAKU
HYJIEBBIX KOMIIOHEHTOB HEIOJHBIX MpEIIoKeHnd. Pa3nuyarorcs Tpu THIa
KaTEroprualbHbIX MPU3HAKOB: MPOLECCYAIBHBIE, cyOcTaHIIMaIbHbBIC u
kBajupukaTuBHBIC. Ha OCHOBE KaTeropualbHBIX Iu(depeHIHAIBHBIX MPH3HAKOB
OTpeeNsItoTcss  0ojiee  CTa  HEKATerOpUAIbHBIX  CHHTAKCHKO-CEMaHTHYECKUX
MPU3HAKOB, TAKWX KAaK: AareHTHUBHBIM, MOJAJIbHBIM, HAIPABICHHBIA, CTATUBHBIM,
OOBEKTHBIN, JIOKATHUBHBINA, TEMIOPAIBHBIA W T.A., 39 U3 KOTOPBIX BBHISBICHBI B
JTaHHOM pabore.

9. IlpormeccyanbHble CHHTAKCEMBl B OCHOBHOM BBIPQKAIOTCS TIJIarojlaMM H
IJIaroJIbHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMA. B aHIIMICKOM M y30€KCKOM SsI3BIKax HyJeBas
MpOLIECCyalIbHAsE CUHTAKCEMA B COCTABE HEMOJHBIX MPEAJIOKEHUN HUMEET
HEKATErOpUaJIbHbIC  MPU3HAKM  AKTUBHOCTH, HETaTUBHOCTH, CTAaTHUBHOCTH,
MOJAJIBHOCTH, JUPEKTUBHOCTH W OK3UCTCHUHAIBHOCTU. JlaHHBIE CHHTaKCEMBbI
COYETAIOTCA C AarcHTHUBHBIMM, AarcHTUBHBIMM HETaTUBHBIMH U OOBEKTHBIMU
CMHTaKCEeMaMM Ha OCHOBE SJIEPHOM TMpeIuKaTUBHOW  CBsi3u, Ha  0Oase
cyOOpAMHATHUBHON CBS3U OHU COUETAIOTCS C Pa3HBIMU CHHTAKCEMaMHU.

10. CyOcraHiuanbHble CUHTaKceMbl B mo3ulun NP2 Ha ocHOBe sijepHOi
MPEAUKATUBHOMN CBSI3U MOTYT COYETAThCS C UACHTU(DUIIMPYEMbIMU CUHTAKCEMAMHU, a
HA OCHOBE CYOOpIWHATUBHOW CBSI3M — C HYJIEBOM KBIM(PUKATUBHOMH,
KOMUTATUBHOM, IIOCECCUBHOM U JIOKATUBHOM IIOCECCHUBHOM CHHTaKCEMaMH.
HyneBbiMu cyOcTaHIIMaIbHBIMA CHHTAKCEMaMH BBIJICTSIOTCS UACHTUDHUIIMPYEMBIE,
UACHTU(DHUIUPYIOIIUE, areHTUBHBIC, OOBEKTHBIC, HOCUTEIh COCTOSHHUS, HOCUTEIh
KayeCTBa, HOCHUTEIb KOJMYECTBCHHOM XapaKTEPUCTUKHU  HEKATETOpUAJIbHbBIC
CHUHTaKCHUKO-CEMAHTUYECKUE MPU3HAKHU.

11. HyneBble kBamu(HUKAaTUBHBIE CUHTAKCEMbI OOHAPY)KMBAIOTCA B IO3HUIIUU
ANEPHOU MPEAULIHUPYEMOrO, SACPHON MPEIULMPYIOUIETO U HESJEPHON 3aBUCHUMOTO
KOMIOHEHTOB. OHM MOTryT OBITh HaJleJEHbl Pa3IMYHBIMU HEKATErOpHATbHBIMU
NMpU3HAKaAMHM, TaKMMHM KaK KBAJUTATUBHOCThb, CTaTUBHOCTh, MOAAIbHOCTb,
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KBaHTUTATUBHOCTb, J€DUHUTHOCTh, UHACHUHUTHOCTh, CIIOCOO JEHCTBUS, CTENEHbD,
mepa. KBanudukaTuBHbIE CHHTaKCeMbl BCTYHNAlOT B COCTaB  HEIMOJIHBIX
NPEIJIOKEHU Ha OCHOBE SIIEPHOM MPEIUKATUBHOM M CyOOpJIMHATUBHOW CBSI3H U
COUYETAIOTCA C PA3IMYHBIMU CUHTAKCEMAMH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to investigate the structural-syntactic and
syntactic-semantic characteristics of explicitly unexpressed elements from a
comparative perspective, focusing on their syntactic positions in elliptical
declarative sentences in dialogical speech, particularly in response utterances in
English and Uzbek.

The object of the research work is incomplete sentences in dialogic speech,
specifically within the context of English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the structural and functional potential of zero components has been revealed:
based on a comparative analysis of the English and Uzbek languages, the
possibilities of combining implicitly expressed syntaxemes in the positions of
nuclear, non-nuclear, and subordinate components in incomplete sentences within
response utterances have been determined. Furthermore, their structural similarities
and differences have been identified, and their socio-cultural mechanisms have been
disclosed,;

principles for differentiating syntactic structures have been developed: a system
of differential features has been proposed, allowing for a clear distinction between
incomplete sentences and related syntactic phenomena. It has been proven that
reduced sentences in both languages function as specific double-headed elliptical
models possessing semantic and grammatical integrity;

typological differences in ellipsis compensation mechanisms have been
established: the syntactic, semantic, and pragmatic features of incomplete sentences
have been identified, and the possibility of their reconstruction without auxiliary
elements has been proven. It was established that in English, they manifest as
constructions with a "pure" zero component, whereas in Uzbek, they are expressed
through morphological indicators (person-number affixes);

a syntaxemic interpretation of processual units has been provided: for the first
time on comparative material, the possibility of realizing zero syntaxemes through
the semantics of transitive, intransitive, liminal, and borderline verbs have been
proven. Additionally, the specificity of analytical links in incomplete constructions
of the English language has been revealed in comparison with the Uzbek language.

The implementation of the research results based on the scientific results
achieved in the comparative study of elliptical sentences in dialogical speech in
English and Uzbek using linguistic methods:

the structural and functional potential of zero components has been revealed:
based on a comparative analysis of the English and Uzbek languages, the
possibilities of combining implicit syntaxemes in the positions of nuclear and
subordinate components have been determined, and the linguistic mechanisms
governing the functioning of elliptical constructions in dialogic speech have been
established. These results were applied within the framework of the innovative
project No. A-OT-2021-419 (2021-2022), titled "Creation of an electronic platform
for professional competence development courses for English language teachers in
state and non-state pre-school educational institutions (Pre-schoollPDP)"
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(Certificate of the National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek
No. 04/11-4108 dated March 26, 2025). As a result, this contributed to the further
improvement of the grant project and the study of the theory of comparative analysis
of the syntactic and semantic features of incomplete sentences in two languages;

principles for differentiating syntactic structures have been developed: a
system of differential features has been proposed, allowing for a clear distinction
between incomplete sentences and related phenomena; it has been proven that in
both languages, such structures function as specific double-headed elliptical models
possessing semantic and grammatical integrity. These results were applied within
the framework of the international Erasmus+ project No. 598340-EPP-1-2018-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP "University Cooperation Framework for Knowledge Transfer in
Central Asia and China (UNICAC)", (2021-2023) (Certificate of the National
University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek No. 04/11-4156 dated March
28, 2025). This served to enhance the grant project and reveal their paradigmatics by
determining connotative and optional variants of incomplete sentences at the
syntactic level,

typological differences in ellipsis compensation mechanisms have Dbeen
established: it was found that while in English, the reconstruction of meaning occurs
through a "pure" zero component, in Uzbek, the absence of nuclear members is
compensated by morphological indicators (person and number affixes), reflecting
the systemic differences between analytical and agglutinative structures. These
results were also applied within the international Erasmus+ project No. 598340-
EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP (UNICAC) (Certificate No. 04/11-4156
dated March 28, 2025). This facilitated the disclosure of the manifestations of
incomplete sentence forms in oral and written speech, both in monological and
dialogical communication, as well as their combination in the positions of nuclear,
non-nuclear, and subordinate components;

a syntaxemic interpretation of processual units has been provided: for the first
time on comparative material, the possibility of realizing zero syntaxemes through
the semantics of transitive, intransitive, and liminal verbs has been proven, and the
specificity of analytical links in incomplete constructions of the English language
compared to Uzbek has been identified. These results were used in preparing scripts
for the morning program "Assalom Samargand” (aired March 14, 2025) and the
radio program "Kun mavzusi" (aired March 28, 2025) of the Samarkand Regional
TV and Radio Company. The implementation contributed to achieving full
equivalence in expressing official and unofficial texts in English and Uzbek.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references, totaling 157 pages.
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